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!
YACTWMHA 1.
!
JIAJOr,

/
(saxiruensa)

QE‘EIIIP: Buonpéﬁre, nymi' fimemd. Bépas nounndersca cI;yTGé'nh-
muft maru. Ané onHoudcHO B cnop'raéni ninﬁyna’e'rhcs sua-
réusa B Bonefi6dn i Gacker6dm.

MIrIHdI[A: Mo pénio craadm, mo ponek6npai # Cacrer6éapai
suardna sinxadnm (nepemecmt) me sdarpa. Xonfuo nusif-
muca Gyr6omeENl MaTy.

Ha cranidui.

0IErA C.: Iwndwizui wdors chnprnft ndnan. .I{nlnf-rwn, AX Bomfl
manandors (araxfors)! Ardea sa ardron!

TALMA:  Asé sdxmor ¥ HuX ciacifit,

l.lHKdJIA: Ha wo® xﬁmy, S8XHCHUKH 'Cnapraxa." saxmém'rh (ﬁopc{-
HATB) cpof sopdra uyadso. SudoTH, MO sMardNTHCA 28
nédpme uicue.

CDE'MP: Kpiu méro, Bomd wéwrs nepmoxagenoro nopo'rapn’ (ron-
x{nepa). Binm Gopduurs cmof mopdra, ax uopr.

G’JIH‘.& C.: ¥pdra! Imuduisui ma6mumdwrsca mo popérux nop{'r.
Illl:s{'rhca » Ax nentp ndnany Hauduro sené u’au. Tox!

I‘AJI!&HA: Hende. Bopordp wifwysca ma Haudhwa, ax turp, i ysa’;a

/! i
u’'AY mpAMo 3-mim HorM.



WIKC{JIA: 3 rdro q‘ny, Ar yeit nopome‘p fwuﬁ rpﬁnzn lmﬂ{ui
*Cnapréx”, xomdnna mouand rpdra xpdme.

mﬁups Tus{rsca, ax onfu s mumduizuis rpée rozondn! Mer{
snadrsca, mo cnaprax{snl Tpdxm posrydhmmos.

JIIH"A C.: He 'rypﬂfncn; BOHM me nom{mh cB0¢ mlisnn rp‘ﬂl.
Bein inéua fxua wesicrépmicrs.

I'Amﬁ'ﬂ: B {xniil xoudani mfixmouno nono.u{ xadnmi, & B AuBd-
uinuih e # a{mmi rpeuf. _

WHGIA: Boufl nmoxzandwrs scm na.u{wjna 1154 r'paufa. 6o ue
xndimi s semfwmu mdesimom.

dIECA C.: Youy sdami rpauf me mepeSirdnrs uépes 6{ny afmiv
» uéarpi ndua?

l.lldeJIA: Le nem{, mcf- sdxner me ude npdea nepeGirdm. T{n-
rx nepéami rpauf, mo manandors, ménTs ue npdmo.

OKITIP: Mdors, and pdaom i3 u’suéu. Mem{ snaérres, mo
s-nduix yo{x gyrcoafcris Haudnxo mafixpdmuil. U me vax?

U{IIH"A C.: Yedra! Jmnduisni 6inn nopfw. Tox, roa! I

FAIDMHA: Tendp *Craprdr® nponds. f ne nepa,udau‘u;

@ﬁlIP: Bomy me cnpn’dym'h ssecTH rpy B niu‘. By{uyu Gopo’-
THCA RO ocrdmnbot canﬁmn.

mﬂ(lﬁm: Iblni’:'hcal Jauduro rax yndpes w’Au, mo adnmyna
xéuepa.. Cym:( mae HOBRA M’Au.



QETA C.: lo sax{nvenna vdruy samminoca aérinsra cexgun.
TONOC JMKTOPA: Oyr6dnsank maru wmix xoudumamm *Jumduo® -
'Cnap'rén" sakiHudBcA 3 paxyukow 1 : O ma xépueTs
* lunduo" .

1. sigxaderu /nepemectd/ mocs ma sdnrpa /ma momeni{mox.../ -
- to postpone for tomorrow fMonday ... [

2. s méro udoy, ar ue#t mopordp mouds rpdru -

- pince the time this goal-keoeper started to play

3. noxand™n maxiv ma / ¢ acc./ -

~- t0 place one's confidence in .



PART 1II.

Par, 1. The preposition olog) |

Notice the mse of the preposition _0(06) + 1oc. in expressions

of time:
Lla Oyno' o Tpdrif (06 It was at 3:00 /11:00/
uﬂiﬁlj‘ ronui.
mi npnimad o-nix Ha She came at 12130,
ﬂém ?uo.u Huy).
Bim nomeprysca 0-yBGpPTH Ho returned at 4115,
Ba n’fry.

. The preposition 2_9_ 4 aco, corresponds to the English "against®
+ object:

Bi yn‘pnscs (1] He struck himgelf against
crimy. the wall.

Par, 2, The prepoeition TPH,

The preposition PR /by, near/ ¢ loc. is used to indicate loca-
tion or presence,

flord xdre crofrs Eis house stends by the
npn nopdsi. road,
Gyxd npu HudMy She was with him the whole
Juit nenb. day long.

Oertain Ukrainien expressions with the preposition PR are
translated as follows:

ne O6ynd npm nen{ - 1t was in my presence
y uéne me Gynd npm - I bad no money about fon/
eo6{ rpdmest me
»in ude npu coo{ moi - he has all the papers
nanépy by him

. npn samdni -~ attached to the factory



npu
npu

npH

npx
npm
npu

npn

npu

yniBepchéTi
sxdni (phixoni)
néancuy cn{Tni

M{cnuuouy cn{rni
emépri
uhduy
icHywunx yudeax

yudnl, mo

Par. 3. The preposition Epaft

The preposition _KDBH fon the side of, by, near/ + gen. 1s
used to indicate location.

Rsaﬁ nopéru pocré
Aépeso.

Yoprd mumBYTH rpeait
6épera.

Par, 4, The preposition néng iy

The preposition némﬂ [next tof 4 gen, is used to indicats

location,

Bow# cunfmn népyu
uéne.

- affilizted with the university
- at the entrance [exit/

- by daylight, Ly the light of

= by moonlight
- at death's door
= herewith

- under the existing circum-
astances

- under the condition that

A tree grows on the side of
the road [by the roadf.

The boats are floating by
the bank.

They were sitting next
to ma,

Certain Ukrainlan expressions with the preposition 115215 are
translated az follows:

cnn(wn écwoﬁwu, gemérn) to sit /stand, lie/ next

ndpyu x

ro (udro

cfcrn (crdru, naprd)
népyu wéro (udro)

to somebody /something/

to sit down /stand, lie
next to somebody's /something/



Note 1, The preposition _HQ’EE sometimes is followed by the preposition

Note 2.

Par, 6.

+ instrumental,

i cunfs népyu s(is) I was sitting beside her
¥ pdrou. brother.

Sometimes the word ndpyu 1s used as an adverbs

Héui 6f{ram ndpyu. The horses ran neck

to neck, '
Bin swed ndpyu. He lives next door,
ll!gd::a. sHaxdnureca axpds The schocl 1s located
nopyd. quite near,

The preposition MOB3 ,

The preposition MOBB  /past, by/ + acc. is used to indiocate

Bomdf npottmni noss uéne. They passed by me,
Bani npoﬂm.né noes She passed by the
GYIAHOK. houge,

The preposition ufiuo "

/
The preposition MMMO /past, by/ + gen, is used to indicate

motion alao:

Bin npoﬁfr' Mo He ran past the house.
OynuEKy .

Bond npottmad widmo She passed by him,
HBdrO,.



Par, 7. The verbs 5ﬁ'ﬂ!cﬂ ‘and ggpéncg i

. s
The verb _OMTHCA neans "to fight against" while the verdb
Bopdruca  means "to struggle for", "to wrestle",

Iin uac ocTdenbOY ? During the last war
Biitui augpnxénui 61- Americans fought against
ANCA 3 HimupAumw. the Germans,

Mu Gdpemoca sa We struggle for
cBOGONY. freedon,

Iede xndnyis dopd- Two boys were wrestling
JUCA H& Tpam]. on the grass,



PART III.

HOMZWORK.

I, Tranelate into Ukrainian:

I have three grown sons. Two of them are smart boys, but the third
is & football player. Hs doeen't want sither to study or to work; he
only plays football, He says that he wants to become a football player
with the football team "Locomotive™ or "Spartak". Yesterday he put a
pair of torn shoes in front of me and said: "They must be repaired
immediately, for I cannot play football barefooted.” I hear similar
things from him every month. And you,of course, kmow how difficult it is
to get shoes repaired at our place. That's because it's very difficult
to get leather, -

Once I went to see how they play football, I think it's a stupid
game, for, as you know, 1t's against the rules to catch the ball in the
hands, The rules permit one to hit the ball only with the feet, head or
chest, If that's so, why did God give hands to man? If I could write
these rules, I would write everything in reverse, Do you kmow that
eslsven players play on & football team? Five - attack; five - dsfense,
and one - goal-keeper, Desldes that, there ies one referees who watches
[keeps/ order.

I1I, Translate the sentences marked by a star in part IV-B.



PART 1V.

Translation and Conversation.

A.

3-nduix yeix pdnie cndpry gyr6én e mantc{msm wdcosmu cndp-
rou y cyudenift Yrpafui. Oyr6éapmi xowhmim ichfors whitwe B
kdnHOMy BemAroMy ceni, udime npn kdmHOMY HeBudmpHOMY sfrnemi
a6d npn xdwrih ¢46prui um sasdni.

Hpim dyr6ény, semfky ysdry npuniniwts Taxém momet66nomi #
dacrer6dnoni. Tpanynafnna # amarduna Bonet6dnpEmx 1 Gacrer-
odnprrx rowdEn BinGyederscm npdrarou ufnoro péy » cnenidnp-
HAX cnopradnax, mo € mpu 6{nemmx wapudnpumx séxramex 1 npw
cnoprderx afbax. Ogndue (ogudx) v{npxn Heneﬁﬁne unend mo-
nét  saxdmmersen rpéw B Gacker6dn a6d moned6dn.

@yr6dnbni mdrui mapnard npurardors yedry Gararpéx Ticau
rnﬁ.naufn. Y nui suardus sacxgwennx xowdmm, mo saxwmdwTn wecrs
cna!t’x uicr add cnap-rﬁnunx ronapnfcn, mﬁnn o{nprm # r'om{pn'rh

npo uli suarduna. Crpise wmémma nouyrn rax{ cxond i :}apésm: "1
nd6pe rpdmm, ané tu Gpaxypdno ardmu", "ri udwrs d6putt ndnan;
sond swardmmcsa, Am 'mfr-pn", "y umx nepmnnmfcnmﬂ rmmfnap, a {u-
wi rpat:f 're.n{, mo Ha EMX He wdwma noxnandmn midroy Bﬁ.ﬂ{f",
"cy.nnr( Gyp Ges norpi’tﬁnoro .qcfc.niny # poofn dardTo no’uucx", "a
Tar 1 nepenﬁaqén, mo sUrpanTs "sendhi® i Touf nonfdna.

.‘lnpai!nchxi imirpém*u, mo ncuBfTb y npafnax nfnmwt'c cnil'ry,

honour

10



udors Gararo onopm’nnx roBapieTs 1 snfr'ﬁin. Ty somy sattufnrs-
o seind pdiawn cndpry # opramisdeywTs paderl oatunidan. B
uleri Uixdro, manpfraan, e cnoprdse Topapdcrso "lesd™. le
cnoprdee rosapdorso mge cmo¥ mademy pamionporpduy, m#xTopoM

1 repienmrdu ardt € sopordp dyr6dusroY Komdnmm Hycusmkus, mo
me omiu pas nordaysas cnof sufmEa # usitcrédpuicrs y smardrrax
s {mmman mafcaw.

I ryr, ¥ B{JIBHOIU anftl. day-rﬁ({.n e matfiudcosimmu cndprou
y'n'pafxcuu iuirpdurie. T{nsmm B Awépmmi e ndbam 20 cmoprdemx
ropapicTs, HO uﬁnrh_cnoi’ dyr6dnprl KoMmARmE. Bork suardmrecs 8
roudmnavn imirpderis {mmmx mapduis. lfwe udcro momf sycrpiu-
orecA Taréx 1 3 gyr6dmenmum moudHRAMM yxpa{ncmmx onopTABHEEX
vopaphers Haménm. B wfcri Momrpedn y Hamdni e gyrdasma moudn-
na ')’npafna'. Bond s udcro saxmmde me im’d ma Beix suardruax,
e B 1955 pdui crdna wesniduom Handnm s ¢yr6ény # onépmanma maro-
pdny Képninra. AuepurdrcoEmfi dyr6dn me wde wiudro cnimsmoro s
epponéficrxmu gyr6dnom. B Auepwui ® dyr6ds rpdors pyxdum, a me

gordum.

*
lions
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3.

Translete tie following sentences:

1. Be careful; don't bunp yourself on the door.
2. They walked shoulder to shﬂuldar.l
3. 1 just feel like throwing in the :ponge.2

* L, While walking in the forest I knocked my foot sgainst a stome.

5. He won't 1ift a finger for you.’
6. She lives at school.
7. Show your ticket at the door,

8

I haven't enough money on me..
9, There's always somebody at her side,
10, I gald it in his presence,
11, She was near death,
12, Who's that man standing next to the woman in the green dresa?
* 13. They live alongside of us,
* 14, If you're going past the post office, buy me some stamps,
15, Yesterday you passed by my house, tut didn't come to see me, Why?

* 16, Going (/) ) stralght, you'll see a 1ittle houss on your left;
pase by it and after a while turn to your right...

17, When we were passing by that house, I noticed a man on its roof,

18, How often have you passed by him today?

1, naiy-o-nniu
2. npdero xou ronosdo o6 criwmy Gikcs
3, Bim nna Bac i ndneus o6 ndneus ne y,né'pu'rb.



- il

a'

araxysdru - saarexysdrx /Inf./
aTERYD

aTaxyem
am:;e
sraxyere

aTaryoTh

Gacrer6dn /w/

GJIOBH]#&{ =VOCABULARY

da.cxe'rdofumi, -8, =8, ~1 /aaj./

Gopam{;n - odoponfu

GOPOHD
Go
Gopdunrs

Gop
Gop e
GopoORATH

dopﬁucn
Gopiben
gd A
THCA
Gdgzuocn
Gdpereca
dépoTECH

n‘lumml, -8, =8, -1

n‘xmrmo

pinknandru - nigxndcrn

einkaan
einknanden

suimms /c/
soxeit6on /u/

Binrnan
Binxnanem
Bigrnand

Binxnanemd

Binraamerd
BiaxnanyTe

[Inf. [

[ing,/

aaj./
[aav, |

finf./

attack, assault

to attack, to charge, to asssult

basketball
basketball

to defend, to guard, to protect

to wreatle, to fight, to strive,
to atruggle

exceptional, exclusive

exceptionally, solely,
exclusively

to lay aside, to put away,
to delay, to postponas

skill, ability

volleyball



noneﬁﬁdﬁbnnﬁ, =8, =€, =1

popordp /u/
BOPOTB.D{

rox /u/
romei{nep /u/

POJiRinepn

rpau /u/
rpaut’

ffgwop /Y

.1
LUKTODH

xunduizens /u/
muuduinni

adhniﬁ, -, =6y -1

sxuer /u/

saxmdrn - saxxcTHTE
saxmmd  saxumy
saxmmd en aaxncréh
saxumde 38XUCTATH

€MO  3aXHCTHM

saximdere saxmorTHTé
saxmmeioTh SAXECTHTH
andﬁuwn - smectd
sBémIy sseny
3BOnum sBeném
sBdiuTe  sBeRE |,
SBORUMMO  3BEJEMO
seduuTe  sBemerd
apdoATE ane\.ﬂfﬂ:
auard%nca

suaranc g

suarzggcn

S1ArdETHCH
3rardeuoc A
sparderecs

SMAranTeCa

3-110uin

fadi.f

f2aj./

fint./

[Inf. [

[Int./

[£rep./

L,

volleytall

goalteocor

£oal

goalkeeper

player

announcer

dynamo-man fa man belonging to
sport organization "Dynamo"/

rear, back
defense, protection

to defend, to guard, to protect

to gettle up, to bring together

to compete, to rival

from, frou aong



885&0?& /l/ inner chamber
Eduepr
l:’i:::ga - R¥EyTHCA /Inf.]  to throw oneself, to precipitate -
A Kﬂ.ll}"ba onesslf
emca  winemocs
Rimaersos EHHOTHCA
eMocA E¥HeMOCHA
erecs E¥HeTEoH
ANTHCH bCH
uo'pucu /s/ use, profit, bemefit, favor
¥dpmeri -
.Ifmii!, -Ay =6y =1 /Adj./ eumer, elderly
adnmyrn /Inf./ to burat, to break down
adnry
admHen
adnue
aduREMO
adnneTe
admayTe
uaficrépaicrs /x/ skill, mastery
word /w/ alm, goal
u'aw /u/ ball
waul
s-nixn [Prep./ from under
BAGMMESTHON - HAGmM3INTHOA fInf./ to near, to approach
HA A  HaGmimycn
Ha 6mCA HEAGNiaEmcsA
HAGIMEAETHCR HAGHASHTRCA
HaGmmmdeMoos EaGm¥BuMOOS
B0 eTecAa maGasmreca
HaGIMRANTECA BAGMABATHOR
m{? /n/ hope; confidence
BAJT

noxasndrn maalt

nﬁ’nau/w/

nénann

to cherish the hope

attack, assault, aperession

15



Hana,r[éﬂ! - ﬁanécm ,u"Inf,f to attack, to assault,
Hanagde  mamany to £all upon
nangfidem  Hanamém
manande nanané
nanagdeno manageud
HanagdeTe HananeTd
HanandonTs HATARYTE

Him(ﬁ, =f, =8, =I fAdj./ nobody's, belonging to
nobody, no man'a
onnoudcHult, =8, =6, =i /4d3./ simultaneous
onmoudcHo [Adv./ 8t the same tims, simultanecusly
2
nepaﬁiréu - nepeﬁir:n: [Inf./ to eross, to run across,
nepeGirgm  mepedi to desert
nepeGirdem  mepeGimfx

nepeGirde  nepeGimiTe
nepeGirdemo nepe6immud
nepeGirdere nepeGimmrd
nepeGirdors nepeGixdrs

nepdnmift, -1, -e, -i f2dj./ front

nepe.ndaqéu - nepe.uda/qm /Inf.]/ to foresee, to forekmow
nependaudn  mepeaGsuy to expect
nepentaudem  mepenGdumm
nepentaude nepenGaunTs
nepentaudeuo mepemCdumuo
nepenGaudeTe nepencdumre
nepentaudioTs nepemtduars

nepend'un'rn - nepenacwﬁ {Inf./ to transfer, to convay,
nepeHdmy nepenecy to shift.

nependerm  mepeRecém

neperdenTs  mepemecé

neperdeuMo  mepeHecem

nependcute  meperecer

NepeHdCATE  NEPeHeCYThH

nponandTy - mponseTn /Inf./ to be 1lost, to disappear,
nponandm  mponan to vanish
nponandem  mponagdm
nponanae  pponand
NpONA&NAEuO  mponeTen
nponandeTe pponameré
NponajianTh nponanyTh

16



posrfGumearuca - posryiTHcA /Inf./

posryGumnc A
poary6mosmca
poary6moeTscA
PoSry6meuoca
POSTY6MORTECA
poarySmmTECA

ompwaxfisnb /v

cnapragisni

cnoprséna /a/
cnoprsbmm

czg:;i/u/

rurp /u/
pH

posrydmbca
posry6umea
posry6urnea
poarytauoca
posryGurecsa
posry6aarsca

17

to be at a loss,
to be concerned

' spartak-man [a man belong

to the sport organization
PSpertak"

sport hall,recreation hall
sudge; referes [sport/

tiger



18



UKERAINIAN

Bagic Course

Lesson 112

19



'
YACTHHA I.
!
JIAJOr,

!
MAPACKA: [o 7w rar minsuo (ypdmmo) posraandem, KocramtHre?

,:

HOCTB: Tporasaén rearpdupny mporpduy. Xduy mird s
ro66n xynA-réOyNE.

Axé mx x sndem, mo 7éro me myomde wend mixfmu ommy.
K.: # monpomy fiord nycrfiwn re6d si wmén. Bix smfe, mo
ra wéne wémma noxadermes.t

flxmd *u flord mepenondem, s G6yny nywe péma. Axé Gowes,
mo Bir me nacTs cBosY ardnm.

K.: Mdwma oGgypsrs fiord. Cxasfi, mo ™o #ixem B xind si
crodn mphaTensEon.

Al v xlf!pnﬂl Azd axmé Binm nisadersca, mo & dynef s
7066w, Bim 63‘1:;3 nyme ruizarnca.

K.: Torr{pacrsca, norm{sacrsca Ta # mepecrdne.

fl e mo6mb cpapfirmea s rdrou, and rapdsm. fmd Bce
sndersca, ninewo B kind,

K.: Meri maopfnad xind. 1 oxéue mimée 6w ® chepy.
34pas y redrpi dnepm # Ganéry #myrs "Tapdc Bfnnca",
"3anopdmens sa I(vnésu', "Hapueu® i "Afma”.

He mo6md omepm sa tf mryumicrs. Bei miiosf{ ocd6u me ro-
scfpsn, a cnindore. B mq-'r{ TAR HE 6y3ée.

H.: Mduna nogmsdruca "Hardnxy Monrdpry®.

20



M.: "Hardnxy Toardexy” a 6dunze mendemo ynséx iz méuow
K.: Mdmra nimd » npavamfummit refrp. B vedrpi fueni
Opannd #ne n’'éca "3ardGear ecrdnpu” Kopmistuynd.

N.1 3mdem mo? Xomiuo na répay mysdumy xoudnin a6d” ma
ROHUSPT.

K.: HOxond, mo sam omuponfunmt oprdorp sk¥xas o Murd-
uvpa.

M.t Mn ufemo momnfpicTn no6untm Ondopxmx eprdoris. Bomk
sépas wdiors racrpdénl B uenrpduproumy CymWuxy pamdmonmoY
dpuit.

K.: le'fa.r( omecKTis me ufna m:u:fs. 3rdna. Mnewd ma
nounépr, xou A # He ywOME amfsmKu...

M.t A 7 6fny cnyxamm uysury 3 macondmow. § s{exnm macond=-
IxywcA He Eomndprax. Hoad Tn xfmm xemTRE?

K.t fl nommé no memrd cmord wosdumoro 6pére. Bim
cnpérunit xadnens i micrdue xmurkd s-nix semnf.

O.: Ha and# mens Tu nfmaem Badmm KBRTRAT
K.t Mu udwemo nird na KOHUEPT Synp-xomi, and ny’uan,
mo Haispyqufme 6yne nitd B Buximmh#t mems.

N.: Cxdsamo - spdtnemo. Mod cnpéea - yudemrn dra, TmOA

- nicrdrn KpmTRW,

(sar {qumm 6yne)

21



‘noxnandruca (morndervcs) na xdrocs (na mocs)

- to ploce a trust in somebodv (in something)

!
wen{ (sam, #omf...) HAGDUANO + infin. =

- it has polled on me (us, him,..)
I's sick and tired of..,

m-mfr na.dpu’n.no cny’xam -
- I'm sick and tired of listening
weni naOpin(-ua, -n0, ) +# nown =
- has palled on me; I'm sick and tired of...

4 I 4
umeHi BaGpHgmm kdprm -

= the cards have palled on me
1'm sick end tired of cards

yradx ('yrphc{x...) is xumce -

- t..lnro of us together with somebody.

22



PART II.

GuthibAR .
Far. 1. The preposition "but".

A The gepout n "but" in the mesning "except" is translated as
Epiyg !E B ggngxs'z

Yo one was there ' Tan nixdro ;{“ oynd, x
Lut me. _ uéne (aasnn-rxouune .

Certaln English expressions with the preposition "but® are
translated as followal

all but me - sci, xpix wéne

the last but one = nepenocTennif.

Par, 2, The preposition "before”.

The preposition "before" ie trenslated as M or HO:

He atood befors the Bin crofs népen

door. nBepHua.

It was before my le 6ynd no word npmxdny.

arrivel. (Le 6ynd népen moYm npm-
x6mou. )

Ugsed as an adverb, "befors" is translated me pPaHime :

I have been here fl 6y Tyr pan{me.

before.

Par, 3. The preposition "behind",
The preposition "behind" is translated as B8, 3BANY . NMOBANY:
The garage is behind Tapéw sHaxdaMTheR 84
the house, xdron (3zdny xdru).
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Certain expressions are translated as follows:

look behind you! - oradupreca!

behind time - 3 san{suennau

to be behind - san{suwsarucs, sincrasfrn
he is behind other - - pin mincrad »in Thmix
studénts - CTYmEHTiB

Far, 4, The preposition "beside(s)'.

. The preposition "basida(s)" is translated as Epin, 'U"-{PY”' 13(31).
o :

Thare are many others Kpim wéne, & Gardro {nnmx,
besides me who disagree MmO He BPUIXYNTBCH 3 WM.
with that.

3 ; { : s
lary sits beside me in Mapin cugdrs ndpyu.si o

the class, B Kndci.

Hote the following expressions:
beside the mark = - whio uiaxi

beeide the purposs - renou{npEO (nencrpfﬁno)

Par, 5. Tha preposition "during".

The preposition "during" is translated as nin usc, HE({THI'OH,
e npdrasi:

There Were two air Mpdrarou (na npdrasi) méui

raids during the night. gynd nea noeiTpAHi nandru
(uanedrn).

He was in Germany during Bin 6yB ¥ Hiue’gm'mi nin uac

the last war, ocrdunpol Bitmd,



Par. 6. The preposition "except'".

The preposition Mexcept" is translated as Kpiu (sa mfusrmom):

We have lessons every Mz wdeno adruif m I!H',
day except Saturday xpiu (z8 m(nnnou?noydd'ﬂ
and Sundsy. # nmenini.

Par. 7. The preposition "within'.

The preposition "within® is translated as B mémax, e;ﬂg_ﬂ
{(#a npdrasi), me 6fnme mx udpes, me nisufme ax uépes,
wdEme sx udpes, mcepdmmui, etec.

I shall be back withi fl nonepg}u ne c{zwe mx
a ;ur. i ; uépes (=8) pix.
fl nopepHycR uéHme AX uépes
38) pix.
fl nosepuyca ne nisn{me sx
udpes (=a) pix.
fl nosepuyca npérarom (ma npd-
rasi) ommord péry.
It was done within lle 6ynd spd6nero B mémax
a year, _ onHord poKy.
lle 6ynd apdGnexo mpérarom
onsord poRy.
Expressions with "within": )
within hearing - ma »{crani ménosxoro rdwocy

ki By witBtn, & sammérrca sndua

Par, 8. The preposition"over".
The preposition "over" is translated as Bam_ (mdman), no,

The clouds are drifting Xufpn numeyrs Hepy
over the ecity. uicrom.
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/
He travels over Bin !'I_O.n?ptlee (Tzmurs)

Ukraine. no Yrpeini.
The dog jumped over Cobdxa cTpudmys uépes
the table. crin.

Expressions with Y“evern;

over ten /tuenty.../ dollars - ndwan 10(20...) monapis

over the way - udpes mymmup

not over well - ndeurs morduo

he is over in Amerdica - pin yré B Audpnut

the lesson is over - néruia sarimufnacs

over again - me pas

over against - npdru, masnerd

over and over - cardro pas{s (srdsy # sndsy)

Par. 9. The preposition "past",

A
The preposition "past" is translated as MOB3 = MWMO .

He walked past me. Bin npoitmde miuo (nées)
uéne.

Expreasions with "past":

half past one /two.../ - nie e apfry (rpérm...)
the patient is past nanie."nr Geana.nfﬂnc xnd’pnﬁ.
recovery



Par. 10. Difference between MEPeCTATH and synusTucs .

The verb Eeggc‘ri‘ru means ;to cease®", "o Hgi" up", "to throw

up", "to stop" while the verb azymuudTHcH /onmu
"to stop", "to balt","to come to a stand".

NepecTdnpre posmosndry
/enipdr :

Jiom nepecrds.

farq synmmfinoca 6{na
popfr.

3ymmu{rsca na pdai.

THCA / means

Stop talking /singing/!
It stopped raining.

The car stopped at the
gate,

Flease, stop at the
corner.



PART 1II.

" HOMEWORK .

1. Translate into Ukrainian,

I 1ike the theater and opera very much, but my wife likes symphonic
music and movies, I don't understand symphonic nms..‘.c.. :‘Ome I went to the
concert, but within half an hour my head started to ache. My sister laughs
at opera and saya that it is an artificial thing. At home she gometimes
sings instead of spealdng. Yesterday she openei the door ta-w room and
sang: "Get up! It's time for you to go to work." She calls it "Opera at
Home," I don't think she's & serious woman and ﬁnd.er'atand.n opera &8 well
a8 & ram knows his way in a drug store. My children go to the movies very
often, I don't let them go to the movies without their mother, She chooses
filme for them, for as you know, there are movies which inatead of benefiting
bring only harm. One of this kind was running yesterday in "The Star®,
The children tried to persuade me to let them go, but I didn't gzive my
consent for that. They tried to convince me and argued with me a long time

tut wilthout any success. When I say no, it means no,

II. Translate the sentences marked by a star in part IV-B.
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PART 1V.

Tranglation and Conversatioa.
A

—

! g 4
BHOTABA = play, parformance Hagiosanpuuit, -a,-e,=1 -

!
Bigeny = Viena = national, state

¢ dr
POTHMAH = hetman [president/ nepa = opera
neip - yard, ﬁounehold,ﬁ onepéra = musical couedy

cou

euean'r = element penep'ry!{p = repertuary, program

Yrpafrosxuft redrp Gepd moudron me s mafinasuimux uac(s.
Bardro exeudrrin rearpdnsmot n{Y smaxdmmwmo, manpfnax, y nd-
xoponax 1 seofanax. Ané cnpdenuift redrp, » axdiy »incysdmion
sucrden n’ec, noumnderscn Tinsu B 17 s{ni.

B cepélxmi 18 nfxy » uferi Pnfxuni. mo dy::o’ TO.II.{ c'ron/-
nem Yxpafmt, npu nnopf occrduunoro rérsuana Kupiaa Posyuds-
cskoro Gys ymé oxpéumit redrp s oprdorpom. B msduy BinGysd-
ancn nepesdsmo sfcrasn iranificrxux dnep. Mo péui, cum rére-
MAHA Posy'ud’nchnoro, mo c.uymfn ro.nf y Bfnni, Handwar mo Haft-

- 6mimunx np¥eis Berxdsena.

And v{apxn 3 {uenew mucrueimura Indna Hornapdaobroro,
mo AMB Y ninu{ 18-ro i#t nHa notzéﬂty 19 n{rqh 38'dsamnft noudron
HoBGY yxpafncmo!t .ni-repa-rfpm # ynpafncbnoru rauiondnproro re-
droy. 3a cr0 n’arnecér pdxis yrpafmcskutt redrp ude » cmoduy

penepryﬁpi ni’.nhna cor n'ec. Ma’ﬂxe xdmen yupa‘fncbxuﬂ nuc puéi=



mur nucdp n'é&n, ané’aaﬁxpdhi n'éex, piu Irdna Kornapéecnroro,
nncdm Tanf nMeEMEHEMKN S Ppnpﬁpiﬂ Kafoa-GcHon’ékenno, Tapéc
Depuénxo, Indn ToSindeuu, Mdprd Hpommemdusemit, Muxdiino Crapiits-
Huit, Bopﬁb Ppinqéhxo, Iadn Qpanx&, lden anafhna. Muxrdna Hynfﬁ,
Isdn Koueprd. Omencshmep Hopmitufx, mo tiord sndiors na 3dxoni,
nueds nependsno RnA nponarﬁunn. :

anafncbxa onepa depé noudTor Bin onapé%n, aﬁd'uysnuaox
xoudnii. Onepérow ssérsca wand ofiepe, me nies{ ocdom e rinbmm
cnindnrh, a ﬂ posuunnﬁnrb. Mysuxa onepér adewrs seuudina, mpé-
¢Ta, a TeKeT napenéhno cuimnih. Touf onepéwn nfms qébro Ha3n-
BT MysHurMM KoMEniAm. L

Ndpmon onepéron, a6d nipu{me crasén mapdimon cnizo-rpdv,
oynd "Hardne Homrdexa" Indsa KOTnapJ;cbnord kdﬁehﬁ 3bpfn£%-
agnnro # Bepesdsceroro, Hamicani y 18 nfﬁi, 6ymf nyme nqnfani
no irasfﬁcbxnx i céban yxpafﬁcbxnx rnﬁnauf; udtxe He udmu jﬁ-
nixy).

B 1863 pdui sin6yndca népma mAcrama mpyrot uysHumot Kowmé-
nit (omepéru) - m3anopdiens sa Hynfem" Crendna Pyuaxélﬂpweuéi-
ceroro. le # rendp 06fnBi ni onepérn B nporp&h&x yupa!nmaxwx
Teﬁwpin ofiepn # Gandry.

Muxdny Iifcenxa mywe udcro uasmsdiors Gdrsxou ykﬁaf&ébﬁoﬁ
.nauioﬂﬁnbnoi dnepu, xou, ma mans, Bei #ord ofiepm ("Tapde Eynh-
ﬁé“ ‘Yméhneua‘ “Pianaﬁha Hiu" T2 1Hmi) rinbKn npérarom oc-

Ténuix pdrin onnpmann npdnyck Ko yxpaiﬂchxux reaTpin 1 rnanauhx
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1

2.
3.
* L,
* 5,
6,
Ts
8,

10,
1.
12,
13.
1k,
15.
16.
17.
18,
19.
20,
21.
22,
23,

1.

Translate the following sentences:
The library is open every day but Sunday.
She likes everybody but me.
The problem before us is an important omne.
I'11 phone you before I 1a;we.
Come before evenlng.
Before that time she lived alone.
Do this before anything else.
1 had never been here before.
The garden ie behind the house.
They live behind us.

I'm not feeling well; besidea, I haven't tima,

Begides this company, thera will be a few more units,

I have to ask somebody else besides you,

1 was sick all sﬁmar long,

I met him during the war,

I uged to work during the night.

Everything was fine, except the weather.

I like the book well except for its ending,
All are here, except Mr. Danko,

We did it within & few hours,

Don't worry; she'll come within a day or two.

I'11 have to leave you within a weak,

nin vac mord nepeSypdrHA

k3 8



2,
* 25,
* 26.
27.
28,
* 29,
30,
31.
32,
* 33,

Wo'll laugh over this some tims.

Tne dog jamped over the fence.

How can wa o over the river?

He traveled all over the country. .

I don't think it's worth fighting over.

It's over three kilometers from here to the school.
When is the play over?

He read it over and o'd'sr-l.

We went past that village.

Going past my house, don't forget to drop in,

1l, to read over - nepeqp{Ty‘Ba.Tm me pas



G.EOBI-II;K ~ VOCABULARY

apricr /u/

apricTa

6axdr /v/
Syms-xomt [tav. |
recrpdas /n/

racTpdai

!

rzfmrm = poarmimarmca /Inf,/
TE 2
reiBaemca
rafpacThOA
re{Bacuoca
reizaereca

THOR

Rittonit,-a, -8, -1 fads./

npemardunnht, -a, -e, -1 /aay./

ecec xﬁn/!/
Hurdwmp
sardGens /x/
srdna /w/

rouenin /m/
roueniy

uoxmfemit, -a, -6, =1 Jaay.f

BAODWALTH - RAGDWANYTR  [Int./
Radpuadn  HAODUIEY
pabpuidem  maGpHzHem
Ealpuude  maGpWiHe
maOpundeuo HaopHmHeMO
EadpradeTe HaOpHnmeTe
BaGpEALRTD HAl b

secondna /m/

HacORCON

33

artist, actor

ballet

some time, mome day; aver

tour, performance

to be angry, to rage

acting, energetic, enthusiastic
drematic

sgquadron

Zhy tomyr
death, destructiom, doom, loss

consent, agreemant,compliance

comedy

poasible

to annoy, to bors, to ‘Imth&

pleasure, delight, enjoyment



1 ':oao’ﬂ,:':yna THCA T of

BaCOondyeThCA
HOCONGLIyetocA
HaCoRdIyETECA
HACORUNLyNTECA

o6mfmBaTn - 0GTypHTH [1ng./
oGm - o6Iypid

o6y oo

o6x

cd,J:fms:.to ooy

o6ayrneTe ofn

o6y pi0nTh oﬁnypnwb

/
opecHT /u/

onecifrn
oprderp /u/

opiéoTpH -
neperduysatn - meperomaTh /Iuf. [
nepexduyn nepexonaw
nepexduyenm nNepexORd Em
nepordiye NepeRoHaE

nepenouyeMo nepeROBdEMO
nepeRCHysTe nepexoHdeTe
NepeRUHYRTD NePeROHANTE

n'dea /m/

n’deu
nifnsHO fhav./

nora{zatuca [Ing,/
norainancs
noruipacmea
‘moruizaeTsca
noruisaenocs
noruivaereca
noruisanTsos

noxnandTuos - noxndormon  /Inf./
noxnandioos  moraamyos
noxnzidenca  mornanemes

- noxnandeTEeA noRAANETHCA
NOKIATACHOCA mornaneMdea

T34

to teke delight [pleasure/
[in/; to enjoy

to deceive, to take in,
to cheat, to dupe

one from Odessa [odessaman/
orchestra

to convince Joff, to pereuade;
to satisfy

stage play

vigilently, watchfully,
alertly, attentively

to be angry, to fly into
& passion

to rely upon; to depend fon/
upon ’



nornefderecs hoxnamerdca
BORISAEHTECA NORNANYTHOR

% - Tnf
nporaAndT nporn.fgl [ing,f

mporasnidw  npor
nporasndem  mporadEem
npoma.uée npora al.
NPOraAKEEMO NPOrAAHE
mporaandere nporadne™d
NporAAREWTE NPOPAAHYTH

pdua /x/

n)l;ggrpén
yerdrn - myord: ‘
ngc Ly % ™ [int,/
nycrdem  myoTHEm
nyerds  mycTHTb
n-yc:éslo gmn

e e
oyoRdnrs myorars

drn - Inf,
ot ol
posr em  posrafuem
poaraande  posradue

posrasideMo posrasuemo
posrasgdere Dosraguere
posrasidoTh pOSTAAHYTH

oBADHTHCA - noompn/ﬂas [Intf,}

cmaphos

gnémn

CBAPENOOH

ondparaon

euponiumntl, -8, -6, -1  /aay./
cnpu(ﬂ'm!ﬁ, -a, -6, -1 faas.f
rearpenpHMil, -8, -e, -1  [Adj./
yrBeéx Jaav, [
YMOBIATH - yudBurn [ing. [

yMoBndo  yudsmo

to peer through, t& miss to note,
to look through [at/

program

to let, 0 allow, to permit,
to let go

to consider, to examing,
to look at

to quarrel

symphony, symphonic
quick, sharp, neat, shrewd
theatrical

both of us together

to persuade, to induce,
to exhort



vosadem  yudpmm
yuosade yudsurs
yuosndeno  yudsuuo
yuonndere = yudsure
yuobadors  yudBmaTh

/ 3
xuTpuit, -&, =€, =€, =i [Adj./ sly, cunning, artful

mquHicTh /w/ ‘artificiality, artificialness
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UACTYHA _I. .
randr.
(saxinuerna)
B redrpi.
Ry
KOCTB: fie T Tax serpwmanacs? S t:;zﬁ: wa Té6e 8 m’'droY
rondER.
TAPACKA: Vend sarpduans wdua. Mocadaa merd 3 anréky mo
nfeu. Axé wm me cnismfncn. Je xmurxd?
" KCTB: fl necs saxosds tx, mo6 me sary6iru 1 Temép me udmy
ni}:myﬁérn. 3uatmde! Och BoEA.
]'I.AP(CI{A (pxdnaun no cepemdnm): Ym Me gﬁasm ‘TH, MO q:oﬂé B
ndmouy redrpi ricué?
KOCTB: 3puuddno, ricud. Tedrp Oye moGyndeamnst cdpor pokis
rduy. Hacenenma Oynd srpdui wékme.
TAPACKA: Bowe, amifit myu! Xom{mo weinme » sdny (B zaxn).
KOCTh: TpéGa samurdrw ronrpondpa, me mdmi uieud.
HOHTPOMEP: Noxamirs sdiii xsurxfi. Yersdprudt pam, micud n’sre
# mdere.
HOCTB: Ha Ganxdmi?
KOHTPONEP: B naprépi.
MAPACKA: Ym mw wma®B HoOmH=-neGynms ufcu.e B ndwl?
KOCTh: Hindmm. Idwa samdnro gopord. le Gye Tinseu ndpmuit

nspirdk. Tn nocHns TyT, a & niny B Gyger i mpumecy
Ly XEPOK.
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NAPACKA: Hynd ainme nmfrry moxondny.
p 2

KOCTB: Ocs 1 a. Hewds gni (i) moroxdny, dui (mi) moxoadn-
mnx uyxépox. Kyn#s zsa ricreuxa.

NMAPACKA: Cinéht. Ocepéamo! Ha raoehy crimsn{ nfza xyna
mexckypris i ndnexy!

KOCTBs Cadlucreo! Id6pe, mo TH noufraza. Too{ we anadrnca,
mo » 341 sandnro mipxo (rapmuéd)?

NAPACHA: 51 rax suépsna maxsdpi, mo # ndoi me udy marp{rmca
(sirp{mmea). Axé mxmd roo{ mepxo, smiwf (cxmms) named.

KOCTB: 3iudn (cxupdn). A noxaany #ord ma cndmxy teord
eriasnd,

IAPACKA: HKneaf. 3mepws yedry ne up nduy npasdpyw. Mpéana,
rdpea?

KOCTB: Ha mift 6insme $apom # nynpu, nim xpecx. %6 crasdt,
un sond rdpua » nifichoeri, A Mycus On nommsNemcs ma méY
péro spdani.

' NMAPACKA: 3dmmnx smurdnyem nypeini. 3 amix nouap{n ornanfers=
ca cyordnrimea nporpélm?

‘KOCTB: Cnoudrxy rémop Hyx, Gac Hosdns 1 Gapurdm Max cnindurs
rpfo. Tdriu c6no ma camcopdni i cdio ma xzapméri.

MAPACKA: # mo6mé ckpinky, Blonoruéns 1 GesH.

HOCTB: Gx?fnm e » nporpdui. Axomnanysdruwe ma poAni mimd-

unft niani’ca-.
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D.APKCRA: fixmd momudpr saximwfrsca pdiio, um udkeuo serfPuyTn
8 ocrdunifi cednc » Rimd.

HOGTB: 3rdia. Yedra. Mussos ma cudky. 3anice minitudersos
(nizEiudernen).



PART 1I
GRAMMAR.

Par. 1. The preposition "since".

The preposition "since" is translated as 3 :

It has been going on Ue Tpuna’a 3 1950 pdky.
since 1950. A :

Used as an adverb, "since" is translated as "3 1J|:o

afey"s

He has been happy BlH xuB \uaem{'!o ?
ever since. roto udey.,

Used as a conjunction, "since" is translated as "3
1dro_udey axe, ®einkxdmm,

what have you done Lo su potdau a rdro
since we parted? udey, Ax um poaiftmmfos?

Par. 2. [The preposition "around".

The preposition "around" is translated as uasxd'.lo.
HaBRpyris

He travels around Bir noncpoxfe sxda0
the world. /naerpyrd/ cefry.

Note the following expressions:
round the corner - 38 pcfron

all the year round - ni’mﬂ /eBecy/ pix

Par, 3. The preposition "toward/s/".

The preposition "toward/s/" is translated as go, B ud -
npauky, Safsrko, Bimudeno, mdne:

OQur plane was flying Hew si1dk seris y uf-
towards London. npauky /1o/ Jdunony.



Note the following expressions:

there were towards a - ¥x 6yad 6mfapko TAcAul
thousand of them

as we got towards = B TOM 4ac, AK MH .-Hqﬁmff-
London aunuca 1o JdHIOHY

Par. 4. Future imperfective.

It.ws.s stated before that future imperfective of a verdb
is formed with the future of the verb 6ytu and infinitive of the
main verh, as:

a 6¥xy  wurdrH I shall read

™ 6fzew  uurdTu you will read
nin.nom!.saﬁd 6f1e wurdTu he, she, it will read
uH ﬁfxeno w«..-ei'm we shall read

BH d;{.ns-re ‘muf-n:; you will read

BOHK OFIyTh wurdTi they will read

Another way of forming the future imperfective tense-is by
adding -uwy, -mem, -us, -ueMO, -ueTq =uyTE: to the infinitive,
ast ' .

R \mr!muy I shall read

4 wurdTumen you will read
Biﬁ.noaa’.souo' wurdriue he,she, it will read
v  uurdTuMeno we shall read

BY wrdTunere you will read

BOHH !{un{mxyrh they will read

_ These forms of the future imperfective tense are used in
both the literary languasge and colloquial speech. They may be
used interchangeably. S



followss

B cA
L] Ausﬁ?nuycs
™ annﬁ%nnamcs
sin,

BOHa .ﬂu!“TKHBT BCAH
Bond .

MH ll‘lﬂlfﬂilelﬂ oCcH

BPH .I'HBI(‘.I'H’HQT eca
£ 7

BOHM JIWBHTHMYTBCA

Infinitives with the particle -¢a are conjugated as

to look, to view

I shall look
you will look
he,she,it will look

we shall look
you will look
they will look

Par. 5. Difference between samepsdrw and udpSEYTH.

The verb

Pird aaudpsna.

Yudb& ﬁynJ TAK xdﬁonno,

mo A BMEp3.

/perfective means
while the ver

nto freeze" /fluid, food, etec./
/perfective sudpsuyTn/ means "to shiver".

The river has frozem
up.

It was so cold yesterday
that I was shivering.



PART III

HOMEWORK .

1. Translate into Ukrainian:

How do you like our theater? Isn't it beautiful?: And
what a public we have! Do you like women paintipg themselves
so much in our time? On the street one can meet old-women too
much make-up.: Their lips are too red; theis chaeks“éie too
pink; their ayebrows too black, and on their hats is ﬁ whole
garden of flowers. A woman who is 60 years of age, nnd it
seems as if she is forty. What /how/ do you think,. wugld it be
better if we would meet only old pale women, without teeth,with
deep wrinkles on their face? Would it be more pleasant ror us?
But, of course, it isn't necessary to use too _much. paint. In
my opinion, if women paint themselves, they shoyld paint so
that the paint ‘couldn't be seen. Take a look at that Igdy 6Hdb
sitting over there in the second row in the orchestral She's
not young any more, but she's still very beautiful: She has on
a beautiful suit and a hat made according to the last fashion.
Her gloves match the color of the suit. By the way, where's
your place? In the box? ~But the tickets for box ‘seats/lodges/
are very expensive! I always watch the performancéé from the
balcony. Are you familiar with today's program? At first it
will be an accordion solo, and then a violin solo. No, I
don't know who's going to accompany. The second part of the
concert will be vocal. The tenor and soprano will sing a duet,

II. Translate the sentences marked by a star in parf IV-B.



BART IV.

Translation and Conversation.

A.

daufpe. = bandura nonrpe’c = congress
Ganzyplier - bandura player xop (zandna) = choir

imnpdsa - a show, perfermance

Cadeo "romudpr® wde nma sefuenna. Méfme xdmem s mac uys
i1 6dum» rpy opréerpis ad6d cnis apmicris uw x6pis ma cnémax
pemfrnx redrpis 1 cnenidnsumx san. Tard iunpdsa masmesdersca
KOBnEpTOM,

B nam uc‘aa xonoudron pdnio # remes{sopis ux udmewo uf-
vn # 6fumrn Badrpdmi xomudprm wdiwe momnd. Hacdnemna memfxo-
ro ul’c!n (raxdro, Ax, nanpWrnan, Hew-flopr, Tinandnedla, um
Boc!'l{n) wde au(fry nin!f,l:ynaﬂ n:ocyﬁ(f'm # monenf.ni, a .ufm u‘c-
ro # moxnd, xonudprn cuucponfumlx oprécTpin, HApdREMX xt{ph.
caandTENX nia.ufc'rin, sa.cnfxennx aprdcrin c{nepl i mépirs spm-
udttumx apricris, mo T{nsEn nowmndirs ondh xap’épy.

Ipfre sméuenns usord cndea ¢ néspon cnenidnsnoY mysumot
n’é’an, pamfcanot AnA aud’ro-ue’ﬁym incrpyue’nry asd ana xinmfx
incrpyu‘urin, mo fwm uounany’fs nfmm OpRECTD, naﬂqac?{ma -
cnuﬁon{unnﬂ. €, HanpWkman, uonue’pm nnA crpdmrm, niononud'ni.

caxcoddra, podns rdmo.
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lopdry yrpafuui » Faudi #t Awépuui macondmeywrses xonudp-
rawr x0py (randm) Gammypicrin {umeni Talpéca Depuéuxa. Ua xa-
né.o icmfe mwe min 1924 péxy. Bardro i¥ yudommkis Gynd saape-
urdeano # snimeno comércpron Brfmow. A Ti, mo sammfmca Wi~
1, mix vac npyrof csirondt simd morpdmumm ma 3dxin. B 1948
pdui undmun xandmt pdso: s pondhamn ewmirpysdmt mo Auépmrn.
Tenép sonf supfre 1 mpamdors » Jerpditri.

Jlig uac .ni"rm:oi ninnfcfrm! BOHf snfxnrdoTs HA 'nf'm:xa. nfcn-
uis Ha' racrpdnt no 6{nemx wicr Kandam # Auepwion.

Haréna Sangypferip = ue He apuudhmnit xop,’ &' pdsom Xop i
opréerp. BamaypdicTw cnisdiors,arounamyioun codi ma yipahcsKouy
Haulotidisnony imcrpynduri - Gammypi. Cépen X € 5dopi rdhopy,
dapurdun # Gacd. Kdwmna mioms, eixonanra mandnon; npwndedrs se-
mrudasy macondny me rimpru :rxpe.f:-:uau, a # monam, mo mikdmm He
ufmn yxpafucsxot wfonxu. Kandnma swe suoryndna népen avepuudn-

CEEUM Ronrpa’oou y Baminrrdui # MAna BemiruR yﬁnix.

B.

Translate the following sentences:

ls I'm heré since Monday.
* 2, 1 h{won't ssen him since last spring.
34 It has been going on since we narried,
4, What has happened in your life since we J.a.st saw each other?

5. I would like to go (@) around the like with you,



6
# 7, Lock around the building., Kaybe he ia there.
8

# 9, She'll wait for you on the balcony.

We traveled around the world.

They went toward the village.

10, lleit a mimte; maybe I'll think something out,

* 11, I know they'll detain you thers a longer time, but, pleass,
don't stay there for a long time. Come homs immediately.

12, Fleaga don't walt for me at six, because my work will detain me,
# 13, You can goj no one will hold you back.

14, There it'a very cold in the hall, and I'm afraid yeu'll be
freeszing there,

#* 15, They say that the population of ocur country will increase
rapldly in the futurs.

16, Did you hear that an Italian tenor will ging in our club tonight?
17. The enemy soldlers will try to hide,
* 18, Tomorrow we'll speak about music,

19, The peepla who have nothing to do always will conjure semething
bad about other pesople,
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CJIOBHI&C = VOCABULARY,

axonmama’mn finf./ to accompany
axoMIEa :

axounamyem

axounanye

anog::geuo

axo! eTe

aXONNANYRTS

dui foonj./ not, no

Ganxdi Au/ ‘baleony

Ganxduu

6epuTdE /u/ baritone

Gapurden -

Gac/" bass, besso

éac

qaﬁ’g /!4/ accordion

Badun
purdnysary - mramaTH /inf.] to invent, to devise, to
Burdayn BfTanan imagine, to,think out

BUNENyenm prfrenaem
Burdpye BHTanAE
BUPENyeu0  BUTamAcMO
BUPAyETE BUranaeTe
BUT b BHTRJADTD

BruaTOR V74 axception, sxclusion
BUAATEYN

Bin atH = BimmyEeT: /Inf,/ to seek, to search for;

B to find out
Blmmyxyem sinmyrdem
sinmyxye Binmyrde
pimmymyemo  Bimmyrdemo

sipmfryere sinmyrdere

BimmfiynTs  simmyrdprs

’
Bi?.ﬂoﬂqenb /w/ violoncello, 'cello
Biononueni
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rpikon
rplemca
rplersen
rpYsuoon
rpieTeca
rpiornea

Tapaué
zte /n/
mehmr

marpibca
marpiemos
narpiersca
marpiemocsa
narpiereca
sarpiorsoa

[Aav./

naaino’xﬁ/q/

nenink

afticnicrs /x/

mdpro

[aav. |

sanfoa /»/

sanion

_ saTpfuysaTn - sarpiuarh finf./

saTpiuan

sarp
sarpduyem sarpdup.em

sarpifuye

sarpiune

saTpifiyemo sarpfunemo
saTpiuyeTe SaTpUMaETE
saTpivynTh 88Tp Th

aswpnf THOA = aa.'rpl(mucn [Inf,/
saTpruyncs sarpuancA
sarpiuyemca sarpuaemca

sarpifuyeTnea sarpiuaeTse R

8aTLI

oca  sarpiuaemocs

sarpifiyeTeca  sarpiuaerecs

sarp

THCA  3ATPHMARTROR

rnaprér /u/

RIApHETH

KOETpPONED

/v

KORTpPONEDH

rpacd /=/

49

rpfzgs - mpfrma /airpituesa/ /Inf./ to warm up

hotly, warmly

lady

bell

reality, actuality
it 1s hot

curtain

to detain, to delay, to keep off

to linger; to stay too long

clarinet

ticket-collector, controller

beauty



Kfna /n/

e

ndva /w/

andi

nepsnyTu - suepamyrn

uépsny suepsgy

u L}’?‘.@E._ SUEDSHEm

i épsne "~ suépsue
3HEMO suépsHeMo

sudpsgeTe

SuMED3HYTH

MEDSHeTE
MEP3HYTH

Bacenennr /o/
HacEnemER

e.ud’?rpox /w/
nap'z'e’p VL4
neprépu

niuff

niax

n:m'-rm /=

nafrxy
nyzpa /p/
noa’_
oa.xoocbo’z v/

caxcopdhn

oproreo /o/
sn v
expifnxa /x/

okpinxn

[Ing./

heap,pile, uass
lodge, box [seat/

to freese, ‘to shiver

pepulation

tutt /oigar(ette)/
orchestra [seats/

Planist

bar fchocolate/; thin alab,
tile

rouder
grand piano

saxophone

ewinishness; filth

Performance, show

violin



cduo /c/

cnfure /8/

endurn

cuéns /%/

cugnn

éop /v/
émopu -
riomit, -8, =8, =1,
rplo /o/
ooné 15/

xopdrnn - saxopdr:

X0
xoBdem
xoBde
XOB4EMO
xoBédeTe
XOBEDTD

348X0
saxoBdem
saxopde
saxondeuo
saxosdeTe
38X0B4DTD

morondn /u/

nozoadhnnﬁ, -8, =€, =i

myu /uv/

faaj./

[Int./

[aaj./

5L

solo

back

stage} scens; act

tenor

tight, narrow; close,intimnte;
crowded

trio

foyer, lobby

to hide, to conceal

chocolate
chocolate

noise, din
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A,

YACTIHA 1.
.IIIA.HdI‘.

fix nassé sm cxmfsure B dpuii (ar mamsd sm npw aificrxy)?
B. Bre TpH pdEn.

o =n pocfmr no scryny ® dpuin (3 aificsxo)?

B. lipamwsds somonpos{mmmeon. Mpoxzands somonpos{x ma
Gynismfursi® rexcrdnsnof §4Gpumn.

Bu aprunepier?

B. Tax. fl dys nasf&unnuu y rapudrrOMy pospaxfhxy

(3 rapudruifi oScxyal).

fx{ s (rdmm) aprundpii sm sedere?

B. llerkf, cepdmmn i sﬁxxf apTunépin.

Un pu suéere, cxinskum aprunepifiosknx noax{s e » nixdrui
mmfsif?

B. Hpiu rpnox crpinéhhxnx nonuf;, € me mBA apmlnapfﬂobni,
mo udors 72 rapudTa.

Cxfmsxn por vduxis wude crpindusra mun{sia?

B. B crpinduski#t nua{sit adpas n’ars por rdxis, 66T0
cdpor n’ars cepénuix Tduxin miny T-34.

I ne sce?

B. Hi, me ¢ qnniaidﬁ cauoxfhnmx rapué% Cy-85, word pauiﬁe

ne Gynd.
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A.

Al

A.

A.

Uy B a’pniﬁ Bie € NdBHicTH uoTopuadsani vacTHHM?

B. Ef.nbmic'u c'rpiné'ubxwx nﬁafaiﬁ nrfanict‘m Mo'ropﬂao'saﬂa..
ficd aprunepiiicske 0s6pdenna mdoTs cyxomyrai cdm?

B. Tapudru xan{6py 75, 107, 122 # 152 wu. ldyouni xa-
af6py 122, 162, 203, 280 um. Tipos{ cemmnecard mecrit
winimerpdpi rapudru, ax{ udwma posicpdrts ma wacTinm #
nepesdautu na kKdHAX a6d HA MYyNex.

fixy rdvy ude eprundpia?

B. Nepesdsmo ximmy¥. And e rardx cnouidrsei rarauf,
Orze Tendp dpuip o0s6pdowrs xpdme, Hix mc Bifiud?

B. Hfpirs Rpéne, Hix nig uac Biftad.

Ypu Bu satudnucn ma ocrdhmrix wanéspax?

B. Mu sunpoGobysamm nonf cnopncrpfnmi npormﬁ’nsoll
rapudra.

Hy, i ax{ ndeainre sdmoro munpoSdeysanma - mosmriami un
Eerar#Bsri?

B. lliakdu noswreri. Bpomedi{iini crapdam (macY) npoxé-
OATH Kpiap dpom‘ rdura T-34, sx kpiss f{c-ro.

U ua nporurduxoss rapudra aBTOMATHUEAT

B. Ouesdnno.

A ar rapudra mepecyedersca?

B. Npr pomomdsl ximrdt vdru.

fixd ndusricrs BorEw uieY rapudru?

B. Touno ne sudn.
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A. Un pu sudere, na axduy npdumni nobyadsama® Gessimxdrma
ra.puém?
B. 3udw, and nywe sardmsmo. Herdni weri me mimdui.

1. npampsdTu Ha Gyninm(nrni =  to work at the construction

2. nody_no’nmﬂ Ha npWHoMmi... - based (built) on a principle...
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Par. 1.

PART 1II.
GRAMMAR.

Review of adverbs.

An adverb is an indeclinable word which modifies a verb,

an adjective or another adverb.

Examples:

Bin npﬂuﬁ% crap(nuo. He works diligently
/the adverb craﬁéﬂno
modifies the verb mpauwe/.

Bin xfie crap‘ﬂﬂun He is a very diligent

yoxonik. man /the adverb iyxe
modifies the adjective
crapdunuit/,

Bin npaud% nfie He works very diligently

crapdHHo. /the adverb ayxe modifies
another adver% eTapdHHO/,

Adverbs can also connect subordinate clauses to

principal sentences:

He anﬁn. Je uod I don't know where my
nepd. pen is.
He ¢duy, Rzgﬁ BiH I don't see where he's
11€. going.
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Par.

2.

Formation of adverbs.

2

3

-

Adverbs are formed:

From various nouns with prepositions:

Preposition Noun Adverb
3 - noudTox cnovdtky /fasc/
1o - .uu. roxdxy /iso/
B -  pduox epdml /x> u/
B - Hiy prou{ /L>0/

From various adjectives with prepositions:

Preposition Adjective Adverb
3 - rapAun ardpauy /rashly/
a - pixmfn apfnﬂa I /rarely/
o - HozdH no-ﬂogo’w
no - YHDa 1{Hc bKH} no-yxpa !’Bc BKOMY

From various adjectives /without prepositions/ by
adding the endings e or g :

Adjective ] Adverb
16pun 1d6pe
upélmm npé’me
ran6duu rad6oxo
crapdutt crapdnuo

From numerals:

Numeral Adverb

nBa ! J:equ, sxeful /anso’c/
oM Tpdul, stpiul /srpde/
népuutt snépue, no-ndpwe
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npy’r}{n upfra, no-.mpj‘r're
'rpe"rin erpdre, no-rpdte

5. From pronouns with prepositions:

Preposition Fronoun Adverd
a/30/ speck /mciu/ adBcin
no Toft /Tiu/ ndrin
no Ham no-udmouy
no uit no-udouy

6. From verbs:

ua/e Gf'm - nc’ﬁy'rb

/Bin/ ne ude - newd, neuac

7. From adverbs with prepositions:

no - xe - Kymd - nozekynu /here and there
somewhere/

Zo - Temep - rotendp /ti11 now/

sin - roaf - siardal /thence, since
then/
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BPART IN.
HOMEWORK.

I. Translate into Ukrainian:

Before joining the army I was a plumber. Last year I
repaired the water-piping at a textile factory. The water
pipes there were laid a long time ago and that's why I had to
change zlmost all the pipes, because in many places they had
holes. I also repaired all faucets there, for the water was
running from them constantly. The plumber's work is hard but
it pays /but they pay well for it/. Now I'm serving with a
battery of self-propelled CU-85 guns. Before the war the
rifle divisions didn't have this kind of battery. You ask me
whether I'm a driver of a self-propelled gun? No, I'm not a
sighter. Oh, yes, our division is completely motorized. Our
soldiers very seldom walk. A special prime mover pulls the
guns. Not long ago we had maneuvers. On a spacious military
exercise field, which is located ten miles to the west from
the fown, we tested = new type of rapid-shooting anti-tank gun.

The result of the test was entirely negative. The shells

couldn't pierce the armor of the T-34 tank and all our com-
manding officers were very unsatisfied.

II. Translate the sentences marked by a star in part IV-B.



’ o ’
rpomanAHCEHMR - civil . NPOBOKYBATH = to proveka
z !
3.116'-11!}! - crime yPpAn = povernment
’ ; /
Hopesn = Korea OiunAnnia - Finland
/
MHpHUH - peaceful - finduia - Japan
nepemd’na - obstacle

Mandspaun nasusderpca pyx Bifiopx nix uac »ismf 3 werdp
suindrn ::fninlq:po’n-ry. Banndunau uandepis y wipmu#t uac e Ha-
susftu a{fiorro mpoxduwry aderi sfanani » ndbmomy Goftondhy
cnopdnxenn! sa nésmmh uac, nepewardru pfewi nepemxdim ma
mnaxy, secrd mdoryn a6 vpumdrn obopduy » pfammx o6ordaumax,
sunpo6daysartu Hosy s6pdo # Tpduenopr Témo.

Hémua a’puis i xduwen pin pificex udoTs cno‘f uané’npn He
uéume, mim onf pas ma pix. [jfwe udcro nepwdeu, Ypamamix
noerfﬁno ror}‘srhca ao niﬂmf, AX, Hanpwfxna.n, fpﬁau Jlap)u(n 3
KOMYHICTHUNAM peXsiMoM, He samoBonbHALTHCA 3BMuEMiG MaHEB-
pamn i posnounndoTn aiﬂnf 8 Axdo-rébynn cyci’.nuhcm .nspxﬁzon
at!l:ir npcnoxy'iun rpnuanﬁncaxy Biﬁn)f B aﬂifﬂ-ﬂejﬁym cyc {.unm
Rpaf;:i.

l'lposonfmun TE‘K{ Bfﬂtm{, HOMYHic‘T'I‘;llHB Ha‘{ﬂ!ﬂbCTBO Mée na

I
ynéai He rinpEn m-f’npodysannn cBoix Bidcer, HoBdt 36p61‘ i
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vdxuizn, ané # saxdnnemns sadmm » mux. xpafnax.

Ierdpin Gararsdx sden ocrdunix 35-tu pdkim afwe stuo ro-
pdpuTs Npo me. Biftnd womynictdumoi Mocksd npdTy Yxpa.fncmcaf
Hapdnmot Pecnf6nixm » 1918 - 21 poudx, a raxds npdra ikmux
Hapdnunx PecmyGnix = ne rinpks népmmit daxr y nderomy pdui xo-
wyricrdumnx andumnis. MNicns uséro nputimnd situd » Hurdi,
piftnd s Anduien, rpowanduceki a{ftmm » Ecndnit # Kopét, siiné
s Pinndunien Tdmo.

Tendp snoby cyxonfTui # BificbrdBo-nopitpdEl c¥Win Kowmy-
nicrifunnx dpuift osbpdisorsca Hordo 36pdem, mpomnandors Honi
maaxd, cnimdrs saximuirn Gynimmfurso momix aeponpdMim, Baam-
rdpyoTs MaréBpM MoTOpRSCBaHMX uscTHH i Tomy monifme. UYepea
Te, mo ni mné:apn na.ﬂua.c'rfma sinGypdorsca B ripeprix pafiofiax,
udime myuaTH, mo Hactymuow wépreow Ofme axden BiTbHa xpafna
3 paitdei Bmmssxdro a6d lanéworo Cxony.

B
Translate the following sentencea:

1, Ve couldn't move to Kyiv immediately, for my husband had to work
here until the end of the year.

2. In-the first plece I'm hunrry and in the second plece I'm tired.
3. First of all, I never sald anrthing like that.

4. Aran't you ashared of using such words?

5. Flease speak quietly or yew will walke him up.

6. LWkat do you mean by that?
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Ta
* 8.
9.
10.
11,
12.

1.

*15.

* 16,
* 17,
* 18,

19.

* 21,
* 22,
* 23,
2.
25.

Look carefully at the picture and ;,—cu'ﬁ uncerstand whet I mazn.
Yesterday we were testing rew armer-plercing shells.

Is she really coning here?

How wide 1s this river?

This street goes parallel with the main street.

You may put it somewhere where you have a spece fer it.
Eelf-propellad'mms can change their positions quickly.

TI'rive up to my house from th; right and not from the left.

"How can I get to the H.Q. of the &th Army?" = "Go straight ahead
and then turn to the right."

Look to your left.

The wind is blowing form the left.

You'd better put the table to the left and the bed to the right.
Go straight ahesdl There 1s a place thera.

ithat is there ahead?

Let's go downstairs! 1It's warm downstairs.

Put these things baclk!

I see nothing from here.

He came from whare you cane.

Ye isn't vpstairs. I'11 find him and send him up to you,
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FART V.

INTECFRETING.

1. Hey, porter come here, please.
2. llo Bam no'rpfﬂﬁo, rpouandumre?

1. Take ry luggage to the waiting room and wait for me there.
2. Id6pe, = pinnecy mam Gardw. And a ue sudwy néero
uerd™y ua Bac, 60 A udn Yimy npduw. 3dpas mpuxdnurs ABa
mEngxNx uofsﬁ i sinxdonrs oniu nacamdpcbrmit.

1.I wan't be long, I have to send a telegram. I'11 bel back in 10 minutes

and pay you.

2. Idope, rpowandnune, a sauerdn.

1.%ihere is the ticket office?
2. Heurkdpa rdca B cycimmift sdni, ane reu sdpas pemfra
udpra. Bam Tpd6a Gynd npmixatm rondmm gpi Touy. Crordn-
Hi BM BRe He KynuTe KBMTHA.

1, Wait a mimite. I must have two tickets for Cdessa now and leave on
the first train.

2. B manduy pdsi sam Tpd6a norosophte 3 HaudnsEMEoM crdA-
ull, wmomnWeo BiH Bam momdwe.

1. Where can I find him?
2. Xoni’uo si wndo, a noua)wy‘ BaM, Oe Bim eunATs.

1. All right, but how asbout my luppage?
2, Bardz udwma sammmdTy B 24ni1 nnA nacamfpis, B me ninme
:lﬁﬁﬁ. Bu ndfire Ha uah obinidurosi # Bim norndue »d-

1. Let's go to the restaurant then, and you'll tell the waiter to keep
en eye on my things,

2, Tax i apdeumo.



1.

1

1

1

1

1l

(B pecropdri) -

2. Tett, Muxdnol Jonorow, Gyne ndora. Ocp TyT nacam{p—

. auepuxdHeus. £ #Oy 3 HuM A0 gaudapuuka crduuit, a ™

noradep TyT ford péui. Bim to6l sanndrure. (o amepn-
xduna). A renédp xonimo no HeudnpHuka.

Are you sure thzt nothing will happen fto my suitcaces?

2. He dfﬁwecs, rpouan#'}mﬁs, Boe Gfne B mopAmKY.

(¥ naudnprnra crduuit)

(To the porter) I'11 telk to this pentleman, and you go back to the
restaurant and lock after my thirgs. (To the station master). Good
morning, Sir.

2, nodpgnam, rpovandunse. Cindiire, Gyas ndoxa. Uuw wéwy
o ™

I don't know what to do. At your ticket offiee there im & huge line,
and I am unable to get my ticket for Cdesea.

2. Bau mpéca Oyad mpufxaru me moxadn paHfme.

The porter told re already thst I had te core earlier., But those
who come early, do they alveys pet their tickets?

2. He sdswum. Tmxomw tm momdmursca uexdrm npa-tpu mai.

This is very unplessant. How many trains leave the statlon every
morning?

2. fix npdsuno, BpdEui Ha l'li,B.IIeHh in€ omdr ndtan. Ané
renép, saiTry, kdmnoro pduxy Bimxdumrs TpM moiand.
Népmuit sinfiine udpes n’arsr xenndH.

Then maybe I can get on the next trein. This i= very important
btecause in four dnys I must £y baek to Aneriea,

2. Ha macrynuutt ndian »u swe Tard® me smudmere norpdnurm.
Ané p Tpdrrouy ndiami, mo miniline o mecdArit romdmi, e Tpu
pardhu népworo kndey. Tam e BInbei wmicud. An€ ue Gfne
romryedTit ndeure ndporo.
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1.

Teean't matter. Just pive me thke tickets, pleasze.
2, XeumiHoury, A sdpas momsmomd xaciposi.
Ask him, please, whether I car have a Pullman berth.

2. B upduy ndisai meude cndnpmux sarduis. (Nssdunts mo
renedduy). NaBnd Tpurdposmu? Men{ nmorpiGumit xsurdk Ha
meunkdil néisn Ha gecdry roadwy. B Ondey. Culinsxn?
Cro n’arnecdr? Npumalrs xBuTéx B Mi#h kaGimdr. ldxyn.
(o amepmudnua), 3dpas mam npunecyTs KBUTOK.

Thank you very much.
2. Youy ®n frere » Ondey? MWedere rau axfcs cnpbeu?

Ly brother=-in-law (brother of my wife) lives there; he is, I think,
directer of a plant there. Ly wife was a Ukrainian; she died threes
months ago. 4nd I must see her brother. :

2. 3udunre, mu wdere pdumuir y Panducrromy Codsi. [e
uigéxg. A uu Gpar pdmoi mpyx¥um snde, mo mm Yhere mo
HuOro

No, he doesn't know. Eut I think he'll be glad to see me. iy wife
had her own money, which she left to her brother.

2. fl ne mywew, mo Gpar Bdmot mpymfum 2.:[&3 pdnnit Bac
ffunti. Xi6d B He sHdeTe, MmO ONA pANAHCHKOrO I ouanA-
HHHA Nfme HeGesnduno sycrpiudrmea is imozéuuawm

That is not my business. Ny wife asked me to see her brother and
I mst do it,

2. Ock sam mBurdk. PoG{Tp, AR Bn xduere.
Thank you. How much do I owe you?

2. Cro n'arnecdr nap6dpanuis.

Kere's the money, pood hye.

2. Io no6duennn.



i
CJOBHUK = VOCABULARY.
gespizxdTmut, -a, -2, -1  [Adj./ recoilless
']
6impuicTs /x/ majority, plurality

dponedfm{nﬂ, -8, =8, =1 fadj./ armor-piercing

6poud /x/ armor
6yziemdurso /c/ construction, building,
erection

nnil/‘!/ kind, sort, type

pdnm ’
BunpobdByEaTR - nn’npod;rnl.rn fint.] to try, to test
BUOpo6dBY R ednpodyn ;

Bunpo6dByem p¥npodyem

punpoddeye s¥npolye

BHNpPo6dBy cMO s¥npobyeuc

sunpoddeyeTe sénpobycre

BENPOGEBYDTH s¥npolynTs

sunpoddeysanua /o/ test, trial
BUMPOOTBYBAHHA

poxomposd, // plumber

BOZONMpPOB L AHUKH

so.aonposf.n /a/ water-line; water-piping
BOXOMPOBA LK

TGW‘Tmo -5, =8, =i fMJ.f gun, cannon

rayouua /x/ howitzer

rdyouul

ripesxfit, -a, -e, -1 fAd3)./ mountain

zerdas /q/ detail; part; nicety
Jetdal

rdnpuicrs /x/ range, distance

xaa{op /u/ caliber; gage, standard
xaaldpu

xfm-nm. -a, -e, -1 Jidj./ mounted; horse

uanésp /u/ manuever

uaHEBPH
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voTopusdsanutt, -a, -e, -1 [Inf./ uzotorized

uyq Jfu/ tale

wy au

Ha.B{?mm /‘I/ peinter fgu.n-pointer,
HaBInHKKH gun-leyer
Heratdsuuft, -8, =e, =1 JAdj.! nesative

OGCthra faf _ crew, feunf detacluent
oa6pdnratu - o36pdiTu JInf./ to erm

oabpdun 036pde

o036péren 036pdtm

036pdne 036pdiTH

036pdeuo oadpdimo
oadpdpeTe oabpdite
036pSKNTE 036pdATh

ne'pec:,rmfrnc A = nepeay’uyruc A [Inf .} to move to another place,
nepecyedbed nepecyHyca to chengs places
nepecypdemca  nepecyHemca

nepscyedeTbca mNepecyHeTHCA

nepecyedeMoca mepecyuenocs

nepecyBacTech nepec;fner ecA

nepecyBdNTHCA MNEPECYHYTHCA

mixdTauit, -a, -e, -1 fha3./ infantry

nosurdenuit, -a, -e, -1 fadj./ positive

I!PH'HHHH / ‘I/ prineciple

npdBIMITI

npoxaandTe - mpoxadeTy fInt./ to ley, to break froadf,
ITPOKJA T4 D NpoXJa to pipe [plumbing/

nporaaidem  mpoxaaAdw
nporaalde npoxaalk
NPOKJAZLEMO MPOKJAILeud
npoxsaidere npoxianeré
npoxaafdoTh NPOKAAXfTE

npoturduxomutt, -a, -e, -1 fAdj./ entitenk

poapaxyuox /u/ crevw  crow [fmmnf; esleulation;
PO3IPAXYHHEH reckoning

Lo
cawoxiguni, -a, -e, -1 fadj.) eslf-propelled

czopocrpi’.\mﬂml, -a, =2, -1 [fiij./ rasid-Tire

cyxomfrultt, .a, -=s, =1 [fais./ feryfiend; by lad
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rexetdabHMH, -a, -e, -1
'

ticro fe/

rira /u/

tardy /H/

TArayl

fadj.f

textile
paste, douzh
draft; traction; traction

power; thrust
prime mover

BIACEKOBI BACJOBH/BAPA3KM/ - MILITARY EXPRESSIONS

6eapizxdTHa rapudra
ﬁponeﬁfﬂ}mﬂ cnaps’.!
paxxd apruadpis
zdasuiors sorud
rapn“mlm pohpax{uou
rapudtha ofoafra
uotopuadpana vaoTiHa
aerxd apruadpia
npoturdukosa rapudTa
cauoxira rapudra
cropocrpf{arra rapudta
cape’m-m apm::e'pis

rd
cyxonmfrul cimm

recoilless gun Jeannon/
armor=plercing shell
heavy artillery

range of fire

gun—crew

cannonesra

motorized unit

light [field/ artillery
antitank gun [cannon/
self-propelled gun
rapld-fire gun fcannon/
medium artillery

land forces
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A.

A.

yAcTHHA 1.
IIAICT.

Komf »éma mus{sin Gyna.’ sHfra 8 Ppdury # sinnpdsaena
B THa?

B. 17-ro c{ura, td6ro Tpn mui rduy.

Un sci uactdun mdmot .lmni’si! npnﬁfnn B ufc!-o H.?

B. Bci, sa sfuamwl npfroro aprmepfﬁcmoro ncﬁmy.
listt monk snaxdmuTHCA me B nopéaia.

fixd npwudna sémoro smarrd s ¢pbury # sinsdny » Txa?
B. Hac nmsen{ B THA QAA nepe@ommﬁnnﬂ # nondsrenHA.
X164 sn wfmm penfri BrpdTu?

B. B ocrdruix Godx ndma nmpfsin B!'pﬁ'ﬂtmlllﬁ’ﬂxﬁ Tperiny
cBord ocob6dmoro ckndny.

A sx wavepidnpua uacTina?

B. Te x cdue 3 warepidnbHon uacrTilion. Md#we Boi mémi
vduxn # rapudrn sAGymm si crpdio. |

Bymf smfmerl Bopdwmm mornéu (orméu)?

B. lémxi Gynf adBciu smfmeni, ndmxi mmme nimodei #
Bn“a.rﬁ'l'h mni'l'éﬂhﬂor‘ﬂ p&HJHTy.

fix Bu nywaere, xomf mdma me{sin ofue sudey B Goton{h

" rorderocTi?

B, Iyfmaw, mo me crépo. Hasedmu ﬁy.ua-ﬁnf nﬁ'y BANKO .
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1.‘

‘.

A.

-ll

A

1

Honwt »dua mmfain saituand aornenf (or-nen'f) nosiuiy?
B. Kouo Tprox wfcauis mduy.

Yy s wdnw clnssy mporurdurony oGopluy?

B. Hasnaxfi, nyme cna6y. Bafeme rouy Oyné semfxa meGes-
néxa npopdsy nikif dpofiry # orduemna.

Yn mrad dpuiY smae npe mo sarpdsy (meGesnéky)?

B. floxo, mo smes. Haw panas{m sauimysdru sol minxdhm
xo mdmix noshuif.

Bu udnw ndeurs uin xna undro?

B, Ha mans, aduicrs npormrduxoBux Mim i uemm r{anxu
nporunixdrei.

Jle smaxduuBca Bam TONOBHAE NyEKT mocrauduna?

B. B uicrduny Bop»{cno.ui.

Un sépor me npéGysam o6iitmi sémi wufani noaf?

B. Npd6ysas, mymawuu oroudrn Hac, ané Ham yﬁe..ntfon

posc 1’81'! cxfnuam{a BOpSEMX BifichH.

3n{nxu »n smdmm, me mopor omuemrpye (oxfmuye) romomu{
o pan néeryny? _

B. Hdme pdssinee wdne ndemrs wobmi simdwoori npo ue.
find uacrdna seftudnd mv ximeEim GplETy népen num

(a0 pac)?

B. Ddcra orpinduske mus{ais.  Boma Gynd postifre
adporou, 1 ¥f pénrem Gymi sufmerl (»fuymeri, mpmuymeni)

pimcTymiry.
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Un sdme xoudnnysanna prupde srifxoch aa.’xo.nin3, mo6

yepinfiry mo ninprdiun?
B. Tax. 3dpes 6ynyors pad yxpfn.uenh, néris i madris.

sa shHATKOM =  except, beside
6fn (smaxdmwruca) B gopdsl =  to be on the way

BEfTH sixonis = to take measures
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PART II.

Pt ey
GEALIAR.,

Par, 1.

1. adverbs of tins, answering
/how long?/, AK_udcTo 7

Examples:
Budpa

nosasudpa
esordnni
adnrpa
nicassdsrpa
mendp
ron{
n{aro
pdHo
adzman
p{xxo
udoro

Bir Gys myr
nosasudpa.

« MAdverbs of place, answering

/whit.‘rzmr?/, 9BiARA 7 /whence?/:
&, Adverbe indicating place
TYT
TAM
nandxo
6mitspko

75
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/hou oftent/.

th

'
question KOMM? Auben?/, gcﬁm

yesterday

the day belore yesterday
today

tomorrow

the day after tomorrow
now

then

late

early

always

rarely

often

He wag here the day
before yesterday.

questions 8% /where?/, nxgl‘ 7

which" /location/s
here /at this plece/
there /at that place/
far

near



endpeny /monépeny/ - in front, before

asdny -  bshind, at the rear
noGJ‘mS}; - mear 1

cxpiss - amywhere /at any place/
a6dry . - sidevays, by the side
BI‘Upi’ - &bove

nnnaf ; = below, beneath

Bin supd nyme . He lives very far
DANER0. from here.

b. Adverbs indicating place "to which® /motion toward/:

rynk - there /to that place, thither
conk - here /to this place, hither/
a:BI,JI'rn - thence, from there

Brepén - forward

H&.Sﬂl =~  backward

BOik - aside

srdpy - up, upward

BHH2 - downwards

nizdpyu - to one's left

Bomi adpman #ayTs They always go

Bnepén. forward.

Note: prdpy  means “up", upward” while pardpy  means Muph in
the sense of "upstairs"i

Mramxh nerdrs yrdpy. The birds are flying
up.
{ I
Mpusenirs itoro naro’py. Show him up.

16



3.

Sfhowi/

4+ Adverbs of degres, answering the guestion Olti’nh!l ? /how mich?/:

5.

A€verbs of manner, a:

nd6pe

nordno /ane/
exdpo
nos{xsK0
mesaxo
uyadso
orpdmro

no-yxpe{xebxouy
/no=-yxpa¥rosus/

Bin nd
no-yrpaYre sROMY .

gardro
udno
Tpdxn
xBiui
crinsen

Idttre weni rpdxum

xn{ca.

Adverbg of affirmstions

Tag

nitero

Tak, & 3po6mo ue!

roadpuTn

/
inz ihe questicne AKRI AwAm_cndeobon i

well

badly

soon

slovly
quickly
wonderfully
terribly

in Ukrainian

He speaks very well
in Ukreinian.

mich
little
sone
twice

as /s0/ mch

Give me some bread,

yas

really

Yes, I'1l do it}



T

8.

9.

Afverbs of negsation:
Bi

Fd
uiromm

Bir nixdm me Gysde
8 rearpi.

hdverbs of cause:

Touy
ardpauy

cnpocohHA

Bin aribﬂuy BAADHB
cobdry sordi.

Adverbs of goal: -

namm’cno

aanepenfp

Bin spobis ne
HaBMHOHO .

Adverbs of wvolition:

xaft /Hexdl/

Xa#t #upd czo6dua!

never

He never goes to
the theatre.

therefore
rashly, in the heat of passicn

half-asleep, sleepily

In the heat of passion
he struck a dog with his
foot.

purposely
in defilance, in spite

He did it purposely.

let, may

Long live liberty!



FART I

HOLEWGRE .

I. Translate inte Ukrainiani

Our division kept the front section between Chorny] Lis and Lysa
Hora for five months. OQur second artillery regiment was located on the
outekirts of the forest. Its positions were carefully disguised and the
enemy aviation sau.ld'ﬁ't ciscover them. The enemy tried to attack ocur
positions & few times, but without success. The enemy tank unita =ate
tempted to encirele us, but without any rescults: about helf of the
enemy tanks were destroyed, and part of the remaining half were 'dal.aagsd
by the fire of our artillery, and they became unfit for combat. ie
have a strong anti-tank defense, and besides that we have mined all ap-
proaches to our positions. Yesterday our intelligencelixﬁ‘urmad_ us that
th.e eneny had concentrated grest forces near the town of Boryepll. ile
awalted a new.assault and that's why our command lssued an order to

bulld new reinforced concrete pillboxes and sarth-and-timber pillbexes.

II. Translate the sentences marked by a star in part IV-B.
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Trenstztion and Comvecsetion.
38..!!!!1"8{'!‘!1 - aannr"rﬁ = to drop prone; hit the ground
amfmeu‘ﬂﬂ = annihilation; destruetien; domoli-
on
MéTH Ha MET{ = to have an ocbjective; to hove 2 poll
MOCKOBCBRA - Joscon

'poauinrfnysam - posuinya.{'rn =  to clear mines; to remove wincs
cnanuenrpcfzamﬁ = concentrated; massed

cnpﬁﬁa - attempt; endeavour

Ceprdnr Bdfina, mo #ord mémi sifickxd Bsamf 3 noaék y Godx
6{na uicrdura Hey poanonfs npo Te, A Oynd posﬁfm idcra Moc-
rdBcpxa Flap,n{ﬁchm ,nvm{ain. Tpu ui’cﬂni 'réuy oA mmfaix ﬁym{
sufra s Ningduroro dpdury # sinsénena B ramGdumit THI nIA Bim-
noukuxy, nepedopuysdmua # nondsmenma. Mfcna uséro tf cynd
pianpdaneno na 3dxinmutt gpéur, rynd sowd mpudysd B cepénumi
cépmur nvord pdry.

Ipa mfmui éuy mue{sia satnand sornes{ noafuit s paftdni
uicréura H. - mammfmoro saniamWuroro syanf B Ba/xumnx r-o/pax.-—
sdiiuaroro mdmmm sificskdim. Ha ui#t gimemful ¢pdury mépor
clq{numa r{nsxa nnzi’aiﬁ, vépun Ha ma-ri’ cxouuenrpﬁaannuu
cnamn aprunépit # rduxis npopedru wémy nfmin @pdury,

orowitry némi Bilicexd i posci’ﬂm nﬁmy oGopéuy. (Io pé’ui. nama



pa’sz(nm wine adeurs rduni mimduocri mpo mei mandnpu Bﬁ'pora i
néue xowdnnysanna ndope mpuromysdnoca xo Bopdworo méerymy)

Péro spduui 31 cdpmEa vactdum Ddorot Moordsosxot I'sapnift-
[ .ok .mmfai!, nimpn’mni cBoép ap'rmé'ple.n # -m’nﬂmm, posnoya-
af nderyn na ndmi nosdul¥. Bomf poswinyedmm néaxi niaxdam mo
ndmux mossuift, ninitmad ndemrs Gakasko mo mdmmx aérim 1 xadris
# XO‘I‘{M oToudTH ﬁi yup{nnenus, Binpi’sanmn ¥x »ix romosmfix
oua. B ue#t uao, xonfi anasdnoca, mo nepewdra mme adeciu Gmisn-
ro, ma rdnosy sdpora, Ax rpiu s Acroro mé6a, smas KomueRTPE-
parn#t sordus yofx mdmmx ormesfix Téuox, aprunmepificsmux Garapéh
i npomr{nnanbi oﬁopd’ux.

Kousnysanua Nderot Mooxdsesxot Msapni{ficsxoy mupfait wa-
wardnooa nimudmn osofx comndris s sewaf, mo sanarmf, paryioums
»in ndsroro swhmenna. And sl Yxui cnpdom sammmfnmca Ges yo-
nixy.

Udpes useprs ronksM apruadpis adpora Bme uimxdh mosudra.
Tecdrkn éuxis Gymf siseneni sl crpéo, momm crodmm Ges pyxy
pa ndni 66p. Tieaul comndris sa.npﬁ'.rm csotun rindum u{cua npo-
pl‘sy, a pe’mnn Gymi npruymeni ninc'ry'nf-ru. Cépen clrens ncpa’-

HOHMX, mO no'rpafnn.uu o nomfuy, oys 1 cepmﬁ! B{m:a.



E.
Translete the follewing zentences:
1. Our regiment wns withdwzmm from the Jront dar befora yestardey.

2. e ere slvays reacy to fight.
3

Our édvisien conmander geldon inspects tha front fortifiecation.
* 44 Thay sent replecerents too late. )
. 5. It's too carly to gpoak sbout vietory.

6. At that time I lived in tlie country.

7. IM1 thirk ebout 1t and then let you knom.
* B. Do you £o to the theater often?

9. During thess houra the streeicars run frequently.

10. Where can I get information /about/ whether a train goes to
iarinpil todey?

* 11, lihere were you last night?
o 12, The liéth Fifle reciient vas destro:}ed kere.
# 13, How far are thoss plllboxes from here?
1. The enemy tanks sre very close to our fire pogitione.
15, Several tanks were moving in front of the A.B.
16, Be careful] There sre rines in tlut field everyvwhere.
17. Order them to come here lmmediately.
13, How vany soldiers rnturne\.i?
19. Yie had to go upmarda feor a few hours,
20, Cur seldiers po only foruard, never backwamd,
21, These new gelf=propelled muns move pretiy quickly,
22, iie have too few soléiers to te 2bla tn attack the enemy
* 23, ¥.here aro yau frovt" - "Pron nowhare; I alvmpre ?iy;:gf:inq':

¥ 24, I dion't notire Lim, tocavee bo arprozched Srom the Jeft,

;]



'
CJIOBHKK

- VOCASULARY.

detondeutt, -a, =-e, -1 /Adj./ concrote

dynb—snﬁ'ﬂ, -a, =2, =1 gome, ary; whichever, whatsocever
pubysdTu - auﬁyrn /Inf./ ‘to retire; to withdraw /from/;
BuGyedn BAGY 1Y to become casualty
Bubysdenw  BHOyXem

pubyrde By Re

pudyedemo BHOyXeMo

pubypdere BHGyleTe

BHOYBEDNTE BHUOYAYTH

sinaTtox /4/ exception, exclusion
BAHATHY

3a PHHATHOM except/ing/
sizsts /4/ rejection, withdrawer
slapdu
pizediurn - Bizeectd  /Inf./ to withdraw /troops/
Blredixy”  Bizme,

Bizméum  Bixsexdm

BiIROZMTE Bixmexé

Blied iMoo Blieeneu

BliBdruTe Blimezerd

BlXBdAATH ni.use,m/:s
sizduters /x/ list, register; information,
siznduocTti intel11gence
porsesuit, -a, =-e, =1 /Adj./ flery; fire /position/
/ornesit, -a, -e, =i/

rordsuiocrs /x/

mor /aosroufous orumesd réua/
xdtu

xsor /lopﬁso-aeunﬂ‘ urncn
xadTu
urpéu /x/

3arpd’
auynonnﬂ. -, =8, -1 /B.p.p./
/P.B.P./

amfmsnmt, -5, =8, =1

lHET'.I'ﬂ,

83

readiness; preparedness

reinforced-concrete plllbox

earth-and-timber pillbox

threat, menace, danger

forced, constrained
destroyed, annihilated,abolished

taking down, removal



wanitdneuuft, -a, -e, -1
koudunyeanna fe/

KOHLEHTpyRdTH = CHOHLGHTDYE

HOHLEHTDY® CHOHUEHTDY®

KOHUESHTDY el CKOHUSHT DSl

HOHLEHTDYE CHOHUEHTDYE

KOHLEHTPY EMO CKOHLISHT DY SuO

KOHUESHTDYETE CHOHLSHTPYETO

KOHLUSHTDYNT B CHOHLEHTDYETE
wlua /x/ nine

o
witmtt, -a, -8, -1 /4d3./ mine
Minysdru - aauin;rsém fInf./ mine

uinyn

ui

uinye

uinyeMo

uinfere

uinynTH
wlorduke /of borough, small town
uicTeouxa ;
HAKE3YBATH - HAKAIATH /Inf./ to order, to command

Kd3ayn naxax;

Hakdayem Haxdxew

Handaye Ha KXo

HaK4 3y eMO HAKEKXeMO

HaKdayeTe HakdxeTe

HaKdaynT b HAKAXYTH
HeGeaneka /x/ danger, peril, jecpardy
oco6dBuit, -a, -e, -1 /adj./ personal
c‘ro'dynaﬂl - otoudrn /Inf./ to surround, to encirele,

yyn oToY, to envelop

orduyem ordunm

orduye ordunTE

oTduycuo OTEYHMO

oTduyeTe ordumuTe

oTduYKTE oTduaTh

nepec‘;opuyaa{nus lef re~-formation, reorganization
nepegopuy pd A

mixsdTut, -a, -e, -1 /P.P.P./ disibled

fia3./

subst'mtia'l_ t
rdameiia

co.—ra‘a:.; headrﬂ.:rt._

e

r
3a Ty /Inf./ to mass, to concentrats

&



4
nixxin /u/
nizxxdau

nonésnenna /c/
nonéBHeHEA

n"pwufmeunn. -4, -, =1

npopus /4/
NpopUEH

/adg./

nporumixdTamit, -a, -e, -i /Adj./

nyuxr fu4/
nfuxTH

ps{nrxu /PL./
poadn’ﬂm. -8, =6, =i

posai’h TH = poaafnn

poscipn poscin
poacfﬁcm poac¥em
pozcipe .poacte
poscipeno poaciemo
poscipeTe posciere
po2clunTs poscipTe
exfnuensn Jo/
oXynuenua
oxymuypati - cxfmunrn
exfnuyD CRYTYY
oRymuyem oKy muum
exymuye CKNUUTD
oRYIuyeuo CHYTTHMMO
oxynuyere exfnunre
oxynuynTH CKYmuaTH
rduxa /x/

TOUKH

yxp{naesun/ o/
yxp¥naeuns

yzpf DEATH = yxpinn?

yRDPYnAND yxp%n
YEpYnanem yrpimum
yEpinawe yRPYmMTE
yxpinapeuo yRpImauo
yrpinawere yrpYmute
YEpinannTs YRpInasTs

/hdi./
/Inf./

/Inf./

/Inf./

annreach
replacenent, replenishrment

constrained, forced

breakthrough, penetration,
breach

antipersonnel

point

remnants

smashed, broken

disperse, disaipate, scatter

concentration

to concentrate

point, dot

fortification

to fortify



BIACEKGBI BHGMOBW/BVPA3W/ - WILITARY EXPRESSIONS

BizmpdBuTi B THA
BlzsecTd B THA

BHGyTH 31 crpdm

ﬁfTu B Goﬁonfn rordeHocTi
cortond rordenicrs
soruesd Joruesd/ nosfula

POJOBH{ cﬁnn

zoproudena ornesd rduka /zor/

.mepepo-aeunAnd orHepd Tdura
/asor

audru 3 opdury
uatepidapna uwacTiHa

oco6demtt [:3:3.7-5 ¢

ninddruit Tank /ymxdnxenutt tamk/

mizédra rapudrta /yuxdixena
rapudTa/

otoudrn axfer uacTHHY
orowfru sdpora
rrporwré’ﬂxosa odopc{ns
npopde afuir gpdury
ninxdEu Ko noadiii
nporurdunosa ufna
mporunixdraa ufna
NyHXT nocravduHA
poacfxm popdxl mittcnud

cl{fn‘iﬁmﬁn Blficex

to send to the rear

to withdraw /take back/ to the
rear

- to becore a casualty, to become
disabled,out of commizsion

- to be in battle readiness/alert/

= battle readiness /alert/

- firing position

= main body

= reinforced-conerete pillbax

= sarth=and-timber pillbox

to pull off the front; to with-
draw from the front

material equipment, ordnance

personnel

= disabled tank

disabled gun /arty/

to encirele some unit

to encircle the enemy

antitank defense

breakthroush / mtratmr\/ of
the front lines

approachas to the position

antitank mine
=antipersonnel mine

= gupply point

- to disperse enemy froope

- concentratien af troops
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UACTIHA T.
nzandr.

Ha napnnna"ni.

TACAWIPKA: Kanirdwe, mapduri a sac smattond. f xor{ma moro-
Bop#TH Mpo...

HAMITAH: lpoddare, weni sapas nywe mixomn®. Om rau crofrs
uitt mowiundr. Bmepuirsca mo Béro®,

MACAMUAPHA: Bu nomiumdx ranirdna? .I[jrfne .nd&pe.. fl Bme JIPfl'nﬁ
nens xduy cxynéruca i me mémy, Go mym yeéen uac séhma-
Thit.

IIG)\!I‘-IHIjK I{AHITKHA: Mfcn're cnmnynéf'm # cxopuclr('rmnluuné'wran.
HoXfA XTOCH 3n£n'rn xfﬂne.

D-xa: fl rar 1 spo6mf. Craxi{rs, um nix uac mdmo? ndropoxi wm
Gyneuo mmecs uac witi rdpry morduy?

I.K.: Usord mam mixrd me sudme crasfrx. Bafrry moxmypux mmim
myr uwhiime He Oynde. Hy, ar Bn maamrysdmmoa?

N-ra: Dywe spyumo. Mo mandupry, and sardmmy xa.nl’ry. fl sa-
xénnena wépen 1 mogoponym 3 Haconduow.

M.K.: A ueri wope smeérben ommomaniThmm. Mommfso Tomy, mo
A BRe 3BMK N0 HbdTO.

N-xa: lio B xdmere! Ho.nnni/rbca na.sxpy'mi’. A npo’c'l'ip,

ARAR npa.ersn'n, axl 'KOJ'IbOi)H!

L
1. cropucTaTHCA abo cxopﬂc-rysa'mcs

as



IL.K.: A au me oapaxde na waxmfsa cnéka?

l-ra: Xou y Bac Ha ns(.wﬁi oo arairi rinb, BCe ® raxd A
orpaxado Bix cnékn® me rax cimpHO. s Thmi,

M.K.: ¥ sinkpdrouy wdpl nérme, and B nopry nywe Tasko, ocol-
B0 po6iTHNRAM-BaRTAKHMKAM, MO HABSHTAYOTH MapomndmM.

li-xa: Uu wam naponnds rexdx uae AxAf-méCyns sanrdx?

M.K.: Hi, wam naponads mfixmouno nacasfpobuft.

NM-xa: A He posyufn, uuu néxmne nonf'rpn. Bu ufere axiffics mfaauﬁ
sénax®?

ILK.: Le sdnax mopcprdt sogfi. Bomd rpdxn ndxue f#idou.

NM-ga: Xo,ui’uo no frmoro 66p'ry, 6o mend cal’nn'rh [oufnma)
odume.

M.K: Le sdeman 6yede, xonf crofrs rdpua mordma. Toxt nosépx-
aa uépa plena # Gmmenyua, ax méorpo (maépmazo).

O-xa: I mdeirs Tpyneo nomipurk, mo mim wac mrdpuy ninEiughors-
ea xphnl san6insmxu s répy.

MLK.: I wopaddrs udwe noromyrs (saromfra)... Hemdemo mim uweo
yparduy sarduye wift Gudssxuit npyr mrfpuan Nasdx.

NM-ra: He ronopfrh npo rax{ c'rpa.mxi peti, Go wift Ganpdputt
Bderpift pdnrou mouds smurdry.

ILK.: A Bu He Go¥réca MopcsrGY XBOPOOHT

O-xa: 3smudliuo Gobon, ané s manives, mo mac me Gyne xfwe

XH'T{TR .



II.

1.

2

r
.+ Ifvan, mo memfxoro rotinduus ne 6yne.

(sax {ruennn Gyfne)

wen{ (owf, mam...) nixom
asepufrnca Ko Heéro

/
c-rpa:untf'm Big cnern

uyrn (simuysdru) adnax

I (he, we...) don't have time

ask him; turn to ...

to suffer from heat

to amell ' to feel a smell



PART II.

Par. 1. Review of Ukrainisn cases.

The nominative case /answers XTO? gg?/ is useds

1, To express the subject of a sentences

Yufrens roedpnrs. The teacher is speaking.

2. An a predicate noun after the linking verb __tji'gg. Note that
the nominative is used with the present tense but the instrumental is
required with the past and future tenses.

Bin (e) mi#t Gpar. He 1s my brother.
Howeveri

Bin dys mexduixom. He was a mechanic,

Bix dyfne J:i/xapau. He will be a doctor,

Note: If subject and predicate are nouns, a dash is written between

Tpéxrop = uamina. The tractor is a
(Tpdn-rop e ml.mfﬂa.) machine,

3. Sometimes after the preposition 88 in exclamatory and interroga-
tive sentences:

lo Bir sa mondHa? What kind of & man is he?
{ihat is he 1like?)

llo sa xpecd! “hat a beautyl

4. In compariscns after nn!ﬂim}:

Mif nim ri’pmnﬂ. AX iy house is worse than
(1ix) Bem miwm. yours.
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ionz after the preposition Bh{:l in

5« In idicmatic erp
a wancs (zoine) into a sroup:

plursl, €eroting forral er

e

Bix ninde y comndru. He joined tho army,



I. Translate into Ukrainilen:

Tid you ever travel by ship? You 4id7 iell, how did you feel
during the voyare? You say you felt well? Strange. Onee I tried to
travel by ship but afterwards I gave up this kind of transport for ever.
Vihy? I'll tell you why. At the beginning of my voyage the weather was
wonderful end I walked on the deck 'with pleasure, though, to tell the
truth, the heat disturbed me very much. I was enjoying the view,
breathing fresh sea air and frequently getashower /was bathing under the
shower/. The sea around us was calm and so bright that it disturbed my
eyes /my eyes hﬁrt/ when I locked on it._ But one day a terrible
wind arose, Captain said: ™A storm is comingl" At theﬁe words I
felt bad. And then a real hurricane started, mountainous waves rose
up and fell down on the deck of our ship. All the passangers suffered
from sea=sickness and bepged God to help them reach land /coast/. I
theught I was dying., \then our steamer reached port, I didn't have
strength to go on shore. And that's why only to lock at the sea makes
me sick /feel like vomiting/,

Il. Translate the sentences marked by a star in part IV-B.
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FAAR T TV,

sanglatien and Conversation.

il

i ! /, ;
pirpino (ndpye) - cail MODCBEME = roritine
.
ic'T‘c-/pHK = FEigtorian no'x{,u = march, expedition,
trip
rozdn = Coszzack Typé’umnﬂ = Turkish
Koae{uhm{ﬁ = GCossack

Ha noudrxy 17 sixy yrpa¥scsri xosaxd crdmr mindhi ma
eBecs cair esotim xopdpmm noxdnamu no ufmomy Ydpmomy wofw.
Omifu rypéupxult ictdpux TMx vacis macds npo xoaanfn TAK:
."T‘.-{dlim& cnaaéﬂ!, me B yché’uy csf'ri He anéﬁneuo cninnfnmx méﬁ,
ﬁ‘R{ Tax udno moanTh npo cBoé murrd 1 ar{ rax uKnn Godrroa
cudpri”.

Trxro Tené’p noai’pwr'm, mo, pd’Gnﬂum Tanf ﬁnncky{ui nnxo’::m,
xosaxh xcpncwy‘ﬁinmﬁ .uf:xa 61nuon nopchlcé'm réxuixon. Qpe.nr.u{s
Bonnd®, mo nonopoxyBds To,nf no hpaéﬂi i 6ys gy’xe saxdnnenni
vosaxdmu, posnosis mpo wo Texuixy rard. '

Kosaxu cauf 6ynysdmn nna cébe mendki uomni s népesa,
awhor nadsamt » mandki wopesx{ moxdnm. Opifw rewiht udben mos-
rorrdio B 60 i m[pmuém ra Bucordn B 12 Qﬁy’-rin wora#t sﬁy,nynﬁm
npwﬁnﬁano 60 .-;oaan{:a 58 OBA wni. Howen udBen mas mo 12 nap
péeen 1 Gym 036pdemmii 4-6-ma rapudremu s rdwmoro 6dky. Ko
Bfrep Gys ¥ norpfﬁnow Hefnpﬂmty Kxosaxd ninuindan si-rpx{na (na-

pycr’f). Tamii udpen Gye Ges nafnyfiu #t Gea oxpe’wx xamt. Xapu{

9% Ul



# doenpnnefcn napanrdmysam Ha IHO udBRa. B udsen cimdno npu-
6ufano 70 uonon{x. Hoken a mux 6pas mo xmi pymmAui # no micrs
¢yuris ndpoxy Te nadéis.

Hond exe ce 6ynd rordse mo noxdny, uwosafi cnycxdnu Ha d=
fy # numenk suws mo Ouinpy ax o Ydpmoro mépa. B raxduy noxd-
i ﬂpéaa YuacTs kinsxa mfcau xosax{s ma rimpkdx mechrxax (ny‘-
me udcro Bim 70 no.iﬁo) wosn{s. Téimot méui népen momdu uf-
crmen thxo, ax rini, nponmusdmm nduen Geperdum pixf mosdusxi
wosnd. Jfwe oGepéuno somd npoxdnmmm moss Typeupri ropada{, mo
crodm nHa »dpri, # BExGgum y xlnupwfre ud'pe.

Hi mrépuw; 1 ypardum, xi ismi rpfasomi e Gymf crpammfm
xna xosar{s. Bagedpi, s mecémmm nicrfm, somf xéwuot xemmfmm
¢ynk rordsl sardmyT 860 mepeMorTH.

fismd Ba mamxy » wmopesxduy mpderopl syerpiudmucs Typéisri
xopa6ai, xosaxd rorysdmcs no 6dv. Buens ¥ 6ynd myme Thmmo
somedru npdre xopadnis ma cmoYx mememfxmx wosdx. Typdupki
rapudtn poSifnn Bemfky mxény; kosarf wemu smawni srpdmm. [ix
uac MopchKdro 6dib riuyno oargf'ro xoaaxfn i -rony’.na d_ar'ém yoB=
u{s. Ané meduepi # ymoui mosaxy sdmmim mepemerdmi.

B yrpafronxux mapdmmux nicndx i » redpex Desuchra ubmne
suaftmdf nyme Gardro uirdemx omopindws mpo ul moxdmu.
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1.

4
* 5,

* 22,
* 23,

B,

Translate the following sentences:

VWhat kird of a vessel is that large one?

Be's my deputy.

That'a & nice trip.

After I marry his eister, he will become my relative,
This was a wopderful evening party.

He's a cheerful man.

It was a terrible event.

There are many clean and beautiful cabins on thie ship.
We have a very monotonous life here.

The weather was gloomy.

The heat was such that we couldn't enjoy cur m;atian.
There are many hurricenes on the Black Sea in winter time,
The devil isn't as terrible as they paint him,

Did you see 8 real storm on the sea?

The navigator of thie ship is & very smart and brave man.
All are laughing and emiling when they meet each other.
We don't understand each other.

They live for each other.

They help each other,

They love each other,

They are sitting opposite each other.

We thirnk about each other.

They often visit each other,
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V4
CJOBHMK = VOCABULARY

ﬁand'puﬁ, -8, =2, -1 /adj./ cheerful, brisk, jaunty
GJIHGK}{‘{Hﬁ, -a, -8, -1 /4dj./ lustrous, shiny, brilliant
gopr /u/ side, board

6091%

Ba.ﬂrefxnnx J/u/ stevedore, longshoreman; freighter,
BaHTAXHUEK cargo ship
praurdeyratucs - saamryedruca /Inf./ to be arranged/organized/;
praurdeynca BAANTYRCA to settle oneself
BaauTdpycwea BaauTfemca

BIANTIBYeThCA BAanTYeTHCA

BASNTEBYEMOCA BJBNTYENOCA

pramTdByETECH Bramryerech

BAALTEBYNTECH BAAUTYOTECA
rHHYTH - sarduyTn /Inf./ to perish, to be lost

ruuy

réuem

rine

ri:lleno

riHeTe

réuyTE
rottaduna Jo/ gwinging; oseillation; ewaying;
roftnduna rocking
ym [a/ shomer-bath
xaxmfpuit, -a, -e, -1 /4dj./ terrible, awful, dreadful
adnax /u/ smell

3dnaxn

sacainmwsatH - =acxirm"rz /Inf./ to blind; to dazzle
sacalnoe sacalnxa

sacainapen sacafmm

sacainane 380afmHTE

sacafnaveno saca¥mino

sacainavere sacainure

sacalnannTs sacafnaare

aaxémemﬁl, -8, -8, -1 /P,P.P./ captured; delishted; charmed;
captivated

assp'ufznca - 3mepnyTHCA /Inf,/ to apply; to appeal /to/;

3apepranca 3BepHfCcA to turn /to someone/

sBepTdeucA  3pédpuemca
apeprdeThea sne'p eTBCA
apeprdeMocA 3ne§:anoca



sseprdereca
3BepTdNTECA

xadra /fu/

xaxTu

xpaesdy /u/
KpacEdaK

nﬁ%;po fe/

adeTpa

uapanTdxysaTH
H&BaHTAXYW
HaBaHTHKyen
HaBaHTAdXye
HaBanTdxyecuo
HaABHTAXyETE
HABAHTAXYDTH

HaBKpyrh
nfxomn
oxnouanf%nun,

nényda /x/
ndayou

mizuniudruca -
nizniudnca

nizniudeunca
nisuiudeTnea
ninsimdemoea
nizuiudereca
nizsinMdnTECA

noedpuennr fo/

noepepHERKA

n&ﬁopox /x/
nézopoxi

nozopoxyedTH
nozopoxyi
Hoxopoxyem
noxopoxye
nofopoxyeuo
nozopoxyere
NOZOPOXFRT b

-8,

£
sBepHeTeCA
3BEPHYTRCA

HapauTdXy
Haeanri&nm
HABAHTAXUTL
HaBaHTdXMMO

HABAHTANUTS
HABAHTAXATE

=1

ninnd&unn

mixuiufea
mizgu{uduca
niznfudTeca
nizu¥ueunoca
nizuiueTeca
niguiuyTeCA

noxu;{pnﬁ, -a, =8, =1

- HapaHTAXuTH /Inf./

/adv./
JAdv./
/aéj./

/Inf./

/Inf./

VLA
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cebin faboard a ship/
scenery, landscape
mirror

to load, to lade

around, sbout
no time

uniform; monotoncus

deck

to rise, to go up; to arise;
to ascend

return; returning

journey; tour; trip; cruise;
voyage

to travel

morose, ploomy; dark, mrky;
dreary



npderip /u/ sroedoniane; oroon
npdeTopu

pizaui, -a, -8, -1 Leed./ weenp #1at) sreethy emral, sidlyy
eximfry - ocximdru Inf./ to blind

eaina ocainah

catman ocafmw

cafmuts ocaituTs

cafmmuo ocaimuo

cafnure ocaimure

cafnaare ocaYnaATh
endxa /x/ heat, sultriness

crpaxxg}u - nocrpaxnd&u J/Inf./ to suffer
crpaxadn noeTpaxidn

crpaxaden  nocrpaxidew

crpaxide nocTpaxide

ctpaxadeuo mocrtpaxadeuo

crpaxadere mnocrpaxidere

cTpaxXdpTs mnocTpaxiépTh

eTpaundl, -a, -e, -1 /Adj./ tervible, frightful, dreadful
TiH’b fx/ shade; shadow; ghost

Tinl

TOH)/‘IH - saronf‘rn /no!‘ony":n/ /inf./ to drown; to sink; to go down
TOH, 3aToHf

rdHew satduen

TdHe aaTdHe

ToHOMO  3aTOHEMO
rduere  3satdHeTe
TOHYTH 3aTOHYTE

ypa,rsfn /a/ hurricane, tornado
yparahu

xurdru - moxurdru /Inf./ to shake, to rock, to sway
xuTdR :

xurden

xurde

xuTdeuo

xurdere

XHTERTB

wropu /fu/ gale, storm
wrdpuK

wrfpuan /u/ navigator
WTYpuaHH
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YACTIHA .
LIAICT.

(saxf) HUSHHA)

NACAHMPKA: Youf 6o man wdpew raxd scxpdso-cdue? f mixmdmr
He G{umna rexdro ma cymi (ma cyxomdmi).

HOMI‘HW{H ‘HAHITJ(HA: Bo ryr mewde miny B noaf'rpi, i mouy nonf'r-
pa Oywe mpoadpe.

M-xa: And ¢ Gardro mdpm. Toumy Tyr Gysdwrs neGeanduni ryc'rf
TyudEn,

MK.: I rog{ pesyrs cupémm ma moix mopaGmdx.

N-ra: Mof mépeu e smdcars (me nn'rpimu)l Bdsirs, xox
rynd neponadsmuit ryndr. £ sdemaw saryado Bfxa ndnpumor.

IL.K,: BeayudmHo, ue menpuémno, ané uofksa ss¥xmyTH.

Ml-ga: Cmfrs, youy Bond nimdpyu Bin naponnéea nion 'rpd'n
cpira{na?

M.K.: Tau npoxdumrs rénna reuid, mo mecd »dry s f{mmoro ufoua.

-ra: A mfme moo6mé nuﬁ-ﬂws npn cnfrui ni’cnuaz Ha calim, mo
sammderscn 3a Kopadnek.

M.K.: Boi powamrduni mému méGnars rax{ péui. Idbamrses ma
Bdny # upfmb.

N-xas: Gnaxfws, mo e TaM oinfs ma dé'peai?

ILK.: Le nicdx ne nadsi. Bina Binsworo wfcy uyndamit namx.



M-xa: 3 Kux ue posuoside rpyna sdumx warpdein?

N.K.: Ha nmdmouy naponndsi ‘Ifne uywoadueus-rypfer. Binm raxbu
uopdx i mb6urs rosopdrn s mémmm marpdeaun.

N-xa: Bz Bwe masud y dnbri?

I.K.: M’srudouars péris. Bre apfui o6’fxas mamréno csfry.

ll-ka: Bynd, ax ®dmyTs, me kpai cnfra?

N.K.: Bysds y wicndx, sdsciu imdxmux, sz mdmi.

O-ya: A A Hirdmm me Oynd sa KOp.lI(SHUlIB- Iyfme xorina 6 nofxa-
T, ané rpéda Gfru 60m3fnhm&n4, mo6 mpockrn Bisy.

I.K.: Tak, ue plu meGesndura. 0, mueiTeca wfMo Bac mumsd
ecxdnpa Gofiondx xopacain!

O-xa: fix masmederrca To#f semmudanut xopacéns?

M.K.: le ninxdp (min{im#t ropadéms). Ui uémml - me xpéhtce-
pu, & i me uémmi - wimomdeni, a6d ecufmmi.

N-xa: Ha ommoumy nopaﬁn{ A 6duy niraxd.

ILK.: le asiandceus (amiaudrra).

O-xa: A mo ue sa Tpyd{ mmcdeyersca om Tau iz BomH?

ILK.: le nepwexdn nimedmuoro uosrd. A o Tof manehnxuit
xopadéus - me Tpdnsmmx. Bik suademoe wimm.

O-ra: A sx Bn spaxdomre mnax ma udpi, Ty nemde noporoprdain?

M.K.: Jaa oedro udeuo rdummit npwnem, mo seérsca méumac.
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4.

. a ue sudny (me Burphuyn) nxdsopoi mfsukm -

= I can't stond jazz music (I don't like jazz mueic)
/
6. wof uepsu e smfears mumy -

- my nerves can't stand noise

a.npn cafrai u{uam! (npm ui’caunouy cnfrn.’t_) -
- by (in) moon 1light

6. mpu ca{rai cduua (npn colaunomy cnfrni) -
- by (in) sun light

6yTm sa KopuGHOM ~-  to be abroad

Tpéda Gf‘rn doxeni’nbnnn, mo6 ronop:fm 'rs.ni’ -p‘ui -
= one has to be crazy to say such thingas,
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PART II.

CRAMVER.

Par. 1. FReview of Ukrainisn cases.

14
The penitive case (answers Kord: uoro?) is used:

1. To express ownership and possessioni

Byn#uor Gdrera. Ly father's house.
Kudra cryndmra. The student's book.
[lpdBuaa Ropncry'aénnﬂ The rules for the use
6i6nioréron. of the library.

(Library rules.)

2. To express a part of something:
* 4
fl xduy xnica. I want some bread.

Idtre nen{ Bom{. Give me some water,

3. After an expression of guantity:

Tau Gardro (wdno...) There is a great murber
.ﬂmgﬂ- (small mimber) of people.

Below is a list of words followed by the genitive case,

ndenrs:
Bix ude ndeurs xaf6a He has encugh bread
(BnEd...). (Winesss)s
cx{nnmng;
Cx{nern rpdmest Bin Ho mach money does
ude? he have?
cr{nbrn:
CKI'J!I:}HH roni’a, cTi’m::m i’any men, so many
#t yuir (=pdaywmiz). rinds.
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myreTH:

4
fl xduy Momoxa.

! f
Mu myraemo BOOM
B noai.

1 vant (sore) milk.

‘e are searching water
in the field.

ilote that this verb may be followed also by the accusatives

:I'IEOCDfTH:

Bin myrde cpo® cecTpy
(csord’ Gpédra).

Bfﬁpnﬂ wonosix mpdeurs
xnita xdno uepxrem.

cuogixirncﬁ:

rd
HalcTHCA:

BandTHCA!

yHurgTy:

LOCATATH:

Bmvardri:

Mu cnonirdemoca
pedrrboY Becud.

Al ndtpe nafsca
Gopmy .

Bin manfsca mifse.
Bond yunxde wmend.

’ r4
Bin mocAruys BenmMKOro
Yenixy.

Bord smmarde rpdmeii.

He 1s searching his
sister (his brother).

A poor man is begging
(some) bread near the
church,

ile expect an early
spring.

I ate borshch until my
appetite was satisfied,

He drank beer.
She avolds me.

He resched great success.

the demands money.



5.

6.

Hem;‘.'a [ Hgy.g_’.l_:’

¥ wdhe memde I don't kave any

udrepi. nother,
xinsra_(ndizska):

b | xymfn ni’nm{a I bought several books.

(néxinbxa) rEmmdx.
mpdxn:

fl xduy Tpdxm xn{ca. I want some bread,

To express date, time, ete.:

Mn mouami BudTH We started to study
yxpafrenry udey 15-ro Ukrainian (on) August
cdpnur 1956-ro poxy. 15, 1955.

Omnord pdsy wu Once we met each other,

syerpimuca.
To express the direct object in negative sentencea:

fl e mdw Gernxa. I don't have father.
(¥ wene memde Gdrrxa.)

To express the direct object of certaln verba:

Bir oafwscn He is afraid of his
Gdrexa. father.

The following verbs require an object in the genitive cases

GamdTu:
Bin Gamde cmoGdan. He desires freedom.
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FAET 1III.
HOLLUCRK.,

I. Translate inteo Ukrainlang

Lo you like to travel by ship on the Elack Sea? You never have been
there? In that case you have mi_s::ied mich. You didn't see how clear the
sky is above the sea, how limpid the air is, what a beautiful view and
what vast space you see around you! Have you been in a large port? The
ship's whistles are blowing. Longshoremen are running back and forth;
the sailors speak in all the languages of the world; .‘r.ha air smella of
fish, lodine ané smog. And do you like to lie on the beach? How long
can you lie in the sun? Aren't you afraild of getting sunburned? Did
you ever see & fleet of battle ships on the see? Do you know the dif=-
ference betwsen a destroyer and a nine-sweeper? Do you know by what
instrument a submarine cobserves the enemy? Lo you know what a compass

is? You know? I can see that your grandfather was a seaman.

II. Translate the sentences marked by a star in part IV-B,
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PART IV.

Translaticn and Conversaticm.

&
BOBE = wolf noéua - poem
m{na - vein
npdiok - ancestor i - tion, famt
P ] SR pix generation, family, kin

Hap';fna l"a;_la.nfm sci nasuedpTs MopCbERM séerou. I cnpde-
at,cdpen yoix mopaxfs, mo npamfors endp pfsom s mum, Bix
Geaynénno nsﬂoeémn i H&ﬁnocafuqenimﬂ. 3a umepTh nfny CBRO-
ét omfuon y cp.nd'rl Map’4n yxe¢ x{nsxe pasis o6’Yxa» masxdno
cairy.

Axd # yséon fiord pix,cx{npxu »in naw’arde, mocrs uépe #
caymfs y gndri. ford nanduntt mpénox xa noudrxy XVII siry me
pes xomfs s xosaxdum » wopcrk{ noxdim. Berdro rdpEmx nicéms
cnisde mpo uscho minsémmoro xosaxd yxpafEcskutt napdm, a Ta-
pde Mesuénko namicds npo mndro ommy si csofx mafxpémex modu
*Tauan{a®. le#t xopddputt xosdx cras moxpdsmu moporosxeaom nas
ufnoro pdiy ma mci mird, '

Map’duis Garsxo mandm caysis mrypuaHoM ¥ cpno’ri. Omfn
ndnb¥o madsam no mopdx sewuditrmm warpdoom, ikmmit onymf® Ha
cnenérouy Gpowendoni (minxdpl) "Morséuxin”, a me {mmmit, ax
uopd poc{icsrot ecxdnpn, Opas Yuacrs y Godkx 8 anbEcnkum
sadrou 6fna Uyelun.
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Bpard Map’dwa 1 fxni cuufl randw me smécars cymi. T{npku
omin a mux norpdnue no pificsképo-noBiTpAuux cun 1 airde ma
douﬁap.qy:aa’nbnnny. And # Bim 6ys me cyxomdmi me 6{npme péKY.
Ha npdrasi soidt ocrdmubof sifind 1 rendp tord amiaddson e
apiandceus (amiamgrxa) "Borndu Xue.nglfumuﬁ'. Bei ifmi pd-
ouul cnﬁaﬂ raxdx me ecuinuAx, kpditcepax, winondonax, mim-
adnanx uonndx TdmO.

B Gararsdx xpadx saxopnduom Gysds Vap'ds Tawan{n., Ee-
une re, mo ubme Gumru r{npxw ovapd#t mopcskd#t mosk. Hiudro
pin Tax me mo6#s, ax wdpe # pimmy Oneby, ané me Gifbme moGHB
cBiit napc‘n i sdm. Kpos ttord npenKa, rosard Pa.ua.nf!, reqd
» mfnax Map’dua | sdeman  xsmmee Hord cépue, Xomk Bim ny-
wde mpo me, ax orpaxade #ord wapdn. Bim sce uexds rord wacy,
xomd sudme simndrm mci csof oxm nas pﬁmoro ynpaﬂtchnoro
raniondnsHOrO @nn’ry.

I nepéuri ndpy pdxis rduy, xomi mauiomdmbHO-EMTAfcHRMH
xpéficep sarpiwen Yxui#t ramxép, Map’du pdsow s fummm warpd-
caMu n(ﬂp&n oBo6ény. Pdsow s {hmmm wopardum #t xanivduaum
y'xpa.fncmoro dnory Map’ #h Paua.ni/n Mpfﬁ npo Tolt mac Bt IEeHb,
xond 218 npudfne » Onéoy ma xopada{ "Bfasme Yxpafma".
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Translate the follewing sentences:

# 1, We don't have enough gasoline /gas/.
# 2, Did you see the captain /commander/ of this aircraft carrier?
# 3, We have less water than wine.
* 4o I have very little money and that's why I cannot buy & new car.

5. They have pleniy of everything.

6. I wigh I had some cold beer nom,
# 7, Do you wish to have more money?

8, The shaking of the ship makes me nervous.

9. I don't think you're right: he ate neither the meat nor the fish.

10. The history of Ukraine i1s very interesting.
#11,1 don'.t. understand German.

12, There's not a soldier in this village.

13. ¥any people don't know what it means to be a teacher.

14, Are the guns of the battleship large?

15. I couldn't get a visa ‘to Ukraine.

16, There is no such thing as the edge of the world.

17. I noticed that the seamen of the American fleet are small men,
# 18, Have any of you seen the periscope of a submarine?

19, An acquaintance of mine told me that he saw the tracks of a
tiger in the neighboring forest.

# 20, The current of this river is very swift,
# 21, The money was recelved but we have already spent it,.
# 22, I heard that he would be transferred to another regiment.



CI.OBHI%( - VCCABEULARY.

aslaudrtka /x/
aplaudTuu

aslandceus /u/
asiandeul

/hdv./
Goxeniapuu#, -8, -e, -i /Adj./

/1nf./

6eayudeHo

6initu
cixfn
6infcm

tlalnTe

afsa/x/

BYau

puadeaveatn - péaosuru  /Inf./
BUASBADD B I0BAD
BUASBADED BAXOBHN
BHIJBADE BHAOBUTE
BHACBANEMO BHAOBHMO
BUACBANETE BAJOBHUTE
BHAGBANDT b BAJOBAATE

rpfoa /x/
rpfmm

ryadx [/
CYRRA

ryeTH /Inf ./

ryay

ryxém

ryné

rynemd

ryzeté

ryRYTH

4
noporoskas /fu/
ZOpOKOBKA3M

eoxdnpa /x/
eckrdApH

alrcraft carrier
aircraft carrier

sure thing; no doubt; abaolutely

cragy; mad; lunatic

to whiten; to become white /pale/;
to fade

visa

to catch; to draw out

group; cluster
whistle; honk, toot

to hoot, to honk

sign-post

squadron; task force

eouineus /4/ eordipenutt uinondceusr destroyer

ecufnul



fa F
32TYAATH - 3ATYIHTH Jinfs/

3aTyadR saTyas
saryadew  3aTfauw
saryade 3aTYAATE

3aTyMACMO 3&TYAVMO
aatyadere saTiaure
saTyadnTs sarTyaATte

anécm'n - aﬂecnf JInf./ carry; to take; to wazh muny
sHdwy apecy
sudeun sHecem

andeuTs  3Hecd

andeuno  3neceud
audeure  3Hecerd
3HOCATE JHeCyTh

1H£Hmm&, -a, -e, -1 /Adj./ @ifferent
xdumae /u/ compass

xdunacy

xpat fu/ border; extremity; end; country,
Kpa territory

xpditcep// cruiser

Hpéticepn

muxdp /u/ miniduut kopabdas battleship

A1lHKODH

narpdc VAT ; sailor; seaman
uaTpéen

uuc Jfo/ cape, promentory, point
udou

uinondeeus /u/ torpedo boat
uinondonl

sopdx /u/ y sailer; seaman

MODHK

ndpa /x/ 1. steam; vapour; fure

2. pair, couple
nepucxdn /u/

nepucrdm rerigeope
ma fu/ éust; spray
ninsdmuun, -a, -e, -1 fidd./  under-veter; subnarine:
nizedzauutt udeen svhnrrged cubnarine

13



naax /[u/ beach
naax ;

npoadputt, -&, -8, =1 /Adj./ trensperent; limpid

pagrg /Inf./ to roar; to bellow, to howl
pes

pesdu

pené

penau&

peBaT

peBfThH

pouantdumuit, -a, -e, -1 /Adj./ romantic

cain /4/ foot-mark; wake; trace; track;
caind trail; scent
cyxo.uf.t Su/ dry land; dry gap; dry valley
cyxoadan
cfus /x/ land; dry land
raqin’{(x/ current, stream
Tevl
’
rpaanmax /u/ mine sweeper, trawler
Tpd ABUMER
daor fu/ flest, navy

ackpaputt, -a, -9, -1 /adj./ ‘bright, clear; blazing
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A.

UACT/HA I,
a1andr.

/
l"eorps.’tpia YHEpatlHH#n.

B smfﬁ uacTui Pendkcsroro Coday nexsfrs ana'!’na?

B. Yxpafua newdfrs y nimgnao—sa’xinniﬁ vact#ni Pagdicsxoro
Coxfay.

fix sdpas nasusderson Yrpafmcrxa mepmdpa?

B. Yxpafncexa Pagduceea Couianicruma PecnyGnixa. Cropd-
weso - YPCP.

fixd utene satiude Yrpafua e Panducrxomy Cofsi sa cmodn
repurdpien (no csofit repnrdpit)?

B. Tpére. 3a codi Tepurdpien mord wéima T{mexu ®ix Poc{i-
chxol Pandicsxol Pemeparsierof Conlanicrdurol PecnyGxixm
(rax Tenép masmsdersca Poc{s) 1 mix Haséxcrxo¥ PCP. Tepn-
rdpin Yrpafuu 6{nsma, mim repurdpia Opdunit, Kurait (Ges
xonduift), Irdni¥ um sxé¥es {mmot emponéiicsxot mepmdam.
Cx{nsxn macdnenna ude Yxpafna?

B. Ha véperi Yxpafau musé nduem 42 minphdum mondd. And
psaran{ ykpafnuis y cniri e ndhax 50 winptduis,

Ie me B Papsducrromy Co¥ai musgrs yrpafuni?

B. Yxpafrui me muyrs na Jandkomy Cxdni, » Cu6ipy, » Kasax-
c'réni, B nisndurift uacTHEi Pocf?{, ne Haskdsi i » Monnfmit.
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A,

A.

A'

A mE Hycafl-:b?

B. Ky6dun sacénema nepesdsno yrpafuumwm, ané maxdmmrs no
Poc{¥.

O%me, suxdnurs, mo sa csofu macenennau Yxpafua samude
apyre ufcue nfcan Poc{?

B. Tax, 6o tf macénerna cxnande 20% sopord mecénenns Pa-
ndmceroro Cowsy.

3 axium gepmdBawm uemfe anafna? ;

B. Ha nfsmoul # cxdnl Yxpafra uemye s PPICP. Ha sdxonmi
soxé wemye s Bimopfesrow # Moxmdecrkow Papfuosmuuu Conla-
aicrfummwn’ PecnyGnirewm, a rardx is Ndxemen, Yexocnozau~
umnow, Yropmmow (Magspmuzon) i Pywmfuien.

fix suraande nordpxua Yrpafuu?

B. Tosépxen Yrpafmu asade co6dn’ pisunny s nememikmm
BucoudnaM,

Un ma Yzpafmi e rdpu?

B. Ha sdxoni Yxpafmm ¢ Kapndrceri rdpm (HapneTs), me nim-
zrl - mesmcdki Hpifuceri rdpm. Ha cxdni aemfrs Bucounmd -
Honénsrnft rpax.

Hni’ pI’m € B Yxpafni?

B. Ha#6{nema pixd Yrpafum Ininpd. Boud meud uebes yor
Ylepa{ny # smmnderscn (snande) » Ydpme mobe. Hpim Ouinpd
¢ me Byr, Inicrpd, Iindus ra Yemi.
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8 HBJIH’B CDGO’II = to ba, represent in itself

Mfero Monrepé#t asnde coldp Hememfuxe puGdnbchre MicTo.

= Town Monterey represent in itself (is) a small fishing town.
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PART II.
GRAMIAR .

(Contimation of lesscn 117)

The genitive case is used:

7. After the numerals "five","six", etc.

Tau ¢ n’arh (micTe...)
cTynénTis.

There are five (six...)
studenta.

8. After the prepositions Ges, S{ma, 2ix, 3(y) , Zza, Zo.

s(si,1s), 28, s-sa, s-nia, Kpim, nfons, npérn, pénm,cépen:

fl smny Ges drra.

Morrepéit smaxonursca

OR
Binm ind sin Gdrexa.

Bond Gynd » 6drnRa.

et xocméu Axpds
ana uéue.

Mx fizend mo mayOy.

e 6ynd sa Bamimrrdha.

Xndneus siraany®
3-38 pOry.

_Kdno Bemia_aro a6d Tixoro

HY .

u9

I do not have a car.
(I live without any car.)

Monterey is located near
the Facific ocean.

He 1= going from his
father's place.

She wae &t her father's
place,

This suit 1s just for
ma,.

We are golng to the
elub,

It was at Washington's
time. E

4 boy peeped from behind
the corner.



3-nin Bop{T crTpul-
EYB COG4Ka.

Bonst Bei mimmf,
KpiM uere.

N{can npdul s ssuudt-

HO #oy momduy.

M 6dpemoca npdre
HOMYHY'BMy .

Pénn Bora, crax{rs
weni, me Bim

B Andeui o wumt
cépen cuirls.

Uz nipunmna Bendrol
Kpach.

le#t wonos{x Gardroro

pany.

10, After the adjective ndBmwii:

lord oul - ndeni
cnia.

BiGrioreke ndena
KENT,

Kopundp 6ys ndemmit
CTYREHTiR.

A dog Jumped from
under the gate.

They have all gome
except me,

I usually go home
after my work.

We fight againa
commnigm, '

For God's sake, tell
me where he is.

We lived amid the
snows in Alaska.

As a predicate complement (the use of the adjective is
obligatory)s

This girl is of great
beauty.

This man is of rich
family.

His eyes are full of
tears.

The library is full
of booka.

The corridor was full of

studenta.



11, After the expressions nmin uac, ma npdrasi (npdrarou):

Mig uac Biitud Bin
6ye y Tpduuii,

Bord spoGina ne
npdTATOM IHA.

He was in France during
the war,

She did it within a
day.

Par. 2. Difference betwsen i’Han and indrmmt ,

The word m means 'oth&“, "different" while the word
inKmit neans "made otherwise®, Mof other quality, ete.

e ne Ta Kuira, mo
Bu udmn pudpa. le
vma.

i xfxw we nmonomardwrs.
Norpi6ri axicr indrmi.

121

It's not the same book
you had yesterdsy. It's
another one,

This mediecine doean't
help. We need some
other kind.



PART III.

HOMEWORK.

1. Translate into Ukrainian:

Do you know where the country known as Ukraine is located?
Correct; it's located in east Burope, in the southwest part
of the Soviet Union. Do you know the population in Ukraine?
And do you know how many Ukrainians there are in the entire
world? Correct;about 50 million. Tell me, please, which coun-
try has a larger population - Russia or Ukraine? Just right,
Russia has a much larger populatiop. And do you know which
country in Europe has the largest territory? WNo, not France.
The territory of France is 551 thousand square kilometers, and
the territory of Ukraine is 602 thousand square kilometers.
Can you tell me what countries border Ukraine on the west? And
on the east? And what's the name of the sea which lies in
South Ukraine? And now tell me in what direction does the

Dnipro flow? Entirely correct, from the north to the south,

II. Translate the sentences marked by a star in part IV-B.
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PART IV.

Translation and Conversation.

A
sandnan - decline, decay 06'{mHAHHA - joining, union,
i soclety
secdnemnt - populated NporonocHTH = to proclaim,

to announce

Yrpafua » cyudenmx xopndnex asade coodw ommf s ma#o{nsmix
xpatu 6epdmn. Momo mepurdpif, 70 Bond wénma r¥mprw Binm Poc{¥
# Himduummn (pdzom ai cxf.unon); mono xfnhxocri-mce'neﬂm, TO
BoRrd e m’dArop npa.fuon B Eppdni. ana.i:na » cyudcEmx KopndHax
worsd 6 udrm ndewrs xapufe i rosdpis me r{npmm mam ceord mapé-
LY, & worad 6 raxdk supdanTa Gararo cmo¥x rosdpin saxopmin.
And nowuicm’unmﬁ pemfu 3a6upde Bce 3 htpafmt, He namui s8 e
miudro.

Kinsra winsfdiis yxpafuuis sweé raxdw ndsa repurdpien Y-
pafum. B Cucipy # Hasaxcrdui e uini dbmacri, sacément yxpatlx-
IAMK, axi nywe udero HasupswThcA 3encuon # Gfpnn .pra.i!xnn.
Pdsou s mmef ra immm sdunmum yxpafuul sscemoors repdi, mo
nop{smwe 945.000 xpampardemu. xiroudrpan.

Mix Yxpafuow # cycinmium nepwdsamm samosx 1Y nepwdBHOro
ropaduy (5000 winomdrpin) wéitwe mewms~ Tarfix mepemrdn (sa BH-
rarkou Udproro uéps # Hapndrcrxmx rip), ax{ wormf 6 saxumru
Yxpa.fny Bin MOBIABMX nénenis. l'lpﬁ'rarmt Gararsdx ainfn yKpa-
Ifncbnc! ic-rc{pif ne Gyad onuido 3 T‘OJ‘IUBH{me npnqﬁu aaneﬁa.uy
yrpafucsrot mepwdsu, séuni axdi pdno sacmpdm oyoinu.
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Ané ni’cmi pend’muii‘ B mﬁ'rouy 1917 po'r:y ynpa’fucb}mﬂ Hapd.n
suésy nouds wfrn csofy madonmu mepdsmmy waredu 3 Yrpafmcsxid
Hapdorift Pecnyoniui. 22 ofums 1919 pdry npemcrasmmss Belx yx-
pafﬂchnnx seudnn, mo Gymk xondos sdtuari cycfnn.’um Rpe.{ne.un,
a'fxamcn no Hfesa #t ypowdoro nporozocifan axr o6’dIEamHA waX
seMéns B cnnfﬂ ynpafncmiﬂ neprdsi. ana.funi Sendnot Ynmfm:
péaou 3 i’mmnm napnﬁann Cnrsfpy opr'aniaym{nn cBok oxp(ny napo/.q-:
wy nepwdey. Ané poc{hienkn#t xomynicrfummit ypan sispdsy = pos-
nouds niﬁu{ npd'rn maniondnprux nepwdn Yxpa{rm, Ha.nuéay, Bino-
pfelt, Nohemi ra {rmux npaf’n.

Bix 1918 no 1921 pdry siflesé Vpafuosxot Hapdumot Pec-
nf6nirn Gopdmues mpdru momynicrdumo? wepsduot ﬁpuﬂ. mo Ha-
etyndna @ Poc{t. B neft yac udno xro » adximHomy cafri aémo
yasnds, md cnpdsnl meade co6do coperonruit pemfu i axd memdo-
ra necd Bin cpiToBi. bfxpai(ncbxnﬂ napdn ke maB Hi Bim Kdro
monoudrx i sificexd YHP npmuymeni ymf pdsou si cofu ypanom
sigcrymfru ma repurdpin Ndasmi. Axd yxpafucsxmtt mapdn Gopds-
ca it 66pa'raca m{.ui. L ﬁopo-rncd fine Ha pi’mux séunax, & emi-
rpduia » cso¥ udpry nonomarde mapdnoei ® #ord Gopors6{. B
xpai:!nax s{npHOrO cnf-ry icnywrs yxpa{nchni reulondnsri oprami-
adul¥, wmerd Axdx - GoporsG4 npdrm xomymlcrTiuroro pemafMy.
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1.

* 7.
* 8,
* 9
10.
= 1.
* 12,
13.
* L.
-15.
16,
* 17,
* 18,
19.
20.
21.
* 22.
* 23,

L.

Translate the following sentences:

The coasta of England are very beautiful.
We'll do it without your help.

I'm golng from the school.

I haven't seen the Carpathlan Mountains.

The population of the Ukrainian Republic is larger than that of Eazakh.
Next year I'11 go (80) to Burcpe.

We were there last week.

He is going from Salinas.

The Major is going away from the Colonel.

May I ask you for a pencil?

May I ask you for a clgarette?

¥ay I ask you for a dictionary?

He takes money from /his/ father,

I always take this dictionary from our teacher.
In hig store he has many good, expensive thinga.
Come over to our place tomorrow for dinner.
They invited us for supper.

They make cheese out of milk,

What do they make soup cut of?

They make soup out of water, meat and vegetables.
They make copy=-books out of paper.

In the club there were many students ,

In our class thers were few officers.
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: 1

l.

PART V.

INTERPRETING.
'
E_suiimBa'm /
poa_b.!-i_l—{-!i’:l‘r rpomi - to change momey
to take street-car - ci'c'r B 'I'palll!z{ﬁ

/nofxarn rpausden/

/Hponasénb/. Good morning, Sir. What would you like?
2, /Morynéus/. sen{ OTP{GHi 181 copduru uduep 37 /rpﬁh-
uAThL cbduoro pdauipy?.

Size 37? We don't have such big shirts. Oh! I know now!
You probably gave me the European size. May be you know
the American one?

2. Hi, Ha xa]b, He aném, and Afhan, mo anmJ eaponéhchxuﬂ
Hduep poa§1aﬁrn Ha 7B& 3 MOJOBHHOW, TO BHHMIe auepukdHCBKMH.
Orxe, weHI norpfCuudt npucafsso n'atndruatuft pdamip. UM Bu
udere rardit Hduep?

Yes, of coursej what color do you want?

2.0auf 6fny #t ozuy cfpy. Craxfrs, oyzs adexa, xorpd ad-
pas roadua® Mi#t ndrar BiixdimTs 3a uBeprs mdera, a men{
me tpdta kymdtu aduiasxa peudf. Fo¥cr, mo mxe n¥amo,

It's exactly 4:45 right now.
2. A xomd 3aKpUB4C€TBCA Bal waraadu?

At 5:30. Don't worry; you still have a lot of time, Here
are your shirts.

2. ﬂﬁ%rn. Cxfneku 3 udne? le ccpounﬁ, mo uomrf%rh no 3.86,
Yy He Tak?

That's right. The shirts are $7.90.

2. Yu nu uéxere auindre wenf 20 1dnapie? Oont, oft, oft,
yxd 3a n'are n'dra, a B udne we GardTo pfaHux cnpas.

Don't forget your change - $12.10. Good-bye, Sir.

2. Io notduenna. OF, a 3dBeiu 2a6ys, wo uen{ us Tpdda Ky-
ndti wrapndrxu. Bu udxete nokasdrtu wmenl Teumocwul wxapnét-

HH Hdnep omma'nuﬁ'rh 3 l'IDJIOSﬁHOﬁ.
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'
.

[
.

-

With pleasure. Here they are. They cost 51.50 a pair.

2.4 Hinropﬁ 1daapa? Aznd = Jupmx varasidunx TaH{ mxzpnérna
KowT¥wTrh clunechAr n'aArs uduTim!

That my be true but you can wear those (use -uaziTtu ¥x)
only two or three times and then you have to throw thenm
away. And these you can wear (use —HocuTH ) several months.
2. Hi, ui, xdkyw. U1 wxapnéruu sandaro mopor{ aas uéue.
Kenu{ amadteca, f koadch 6duns y Bac Ha moadnl wxapnéTrm

no 85 uyenris.

Unfortunately we don't have any now, but we'll get some
again in a few days. Perhaps I can show you a nice necktie?

2. KpasdTry? ¥ udue, npdeza, xpamdrok zo 6fca, aaé om 1a,
poxéba, ve nordua. MdkHa noameBATHCA?

Certainly. It's a very good one and not expénsive, either.

2. Ax B Afuacre, mond nizxdmurs o ciporo emoprdeoro
xocTHua?

I think it will. I see you have very good taste. May I
offer you something else?

2. Hi, nfﬂys. Baropﬂfrh Hpﬂsétny pésou i3 copoqnﬂin.
That makes $1.04. Thank you, Sir.

2. Uu pu ne udxere crxaadTH Meﬂ{. Ae TyT aynﬁhua asroﬁfﬁa
nduep 2I, mo #ie Ko Boxaday?

It's right in front of this building, at the street corner.
But I think you are wrong (mistaken):No.ZlL won't take you to
the R.R.Station. You better take No.27.

2. Ifxe nduyn. Iécpe, wo u cxasdan uen{ npo ue, o a wir
6 nofxaTH B MPOTHUASKHOMY HAMPAMKY .

In order to get to the station you should change buses. Ask
t?etgriver where to get No.B, which goes directly to the
station.

2. Cxfnsuu norpfﬁﬂo udey, wo6 zo¥xath Xo POK3ZAY?

I can't tell you exactly, but not more than 15 minutes. When
does your train leave?

2. anéaa p TdMy, wo A H cau He audw 1duno. Snaéiban, o 6,10,

Tell me where you are going. I have a time-table in my
pocket and I can tell you when your train is leaving.

2. Bdwure, a ¥y o snandumx, mo uéuxawrs /xuyrs/ y Haai-
crdal. Bu sudere, ae sHaxdauthen Haalerdra? Ue, anadTses,
uuap cto anfzeu.
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To Calistoga? Wait a minute, please. Her% it is - there's
one at 4:48. But you've missed it already. The next one
leaves at 6:12. You were almost right.

2. Ifae 1d6pe. 3mduurs, ame sudxy noseudparu.

May I suggest (advise) that you go to our restaurant, on
the first floor?

2. Tax, ue Ifxe opfuHo, 6o ue afxe 6mfapko. A He Brphuy
Gardro udcy # ue saniauden ua nérar.

You are right; it's a very unpleasant feeling when you
come to a station and see that the train has already left.

2. Touf A ngy nocnimdru, ﬂfxa padunnt Bau 3a agmy xomoud-
ry. Jo noGAvenHa, schord HaMpdmoro.

Good-bye, Sir. Come again.

PR 7200-5.58

I. Axé mu Bxe npomydidmdiord.
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/
CICBHMK -

/

Aurala [fu/

Biaopycs /«</ Blaopfeia /x/
Sixop§cbua Psgénchua
CouiaaicThuna PecnyGaina
/EPCP/

Byr /q/

!
BHI'AAZATH = BJPJHHXTH

BUTARIAD pUrAAHY
surasiden  eHTaAAHem
BHIrAAJ4 € péraane
BUTAALdcMO BACIAHEMO
purasidere pHraAHeTe
BUrAANdNTE BUCAAHYTH

pauBdTHCA - BaMTHCA
paupdeTnea  yBlaadTecA

snazdra -
Bnagbe

Janbuntt Cxix
AHichp/q/

Jondurkuit Hpax
aacéhennn, -a, -2, -1
Irdain /u/

Kasxds /u/

Kasdxcbka PandHcbka
Coulanicthuna Pecnyf6aika

Kasaxctdu /u/
Kapndtesxi répu  /Hapndru/
Kpucsxi répu

xoaduin /x/
Koaduit

kpax /u/
xpaud

129

VOCABULARY

England

Byelorussia, Whiteruthenia
B.S.S.R.

Buh (Boh)

to peer, to look

to fall in, to flow in
to fall into

Far East
Dnister
Donets range
populated
Italy
Caucasus
Kazakh S5.5.R.

Kazakhstan
Carpathian Mts.

Crimean Mts.

colony

range, ridge



Kyédup /x/

wexysdTit
Mexye
uexyem
uexye
uexyeuo
netiere

uexfnuTh

Kuban

to borier

Moandponxa PajidHObkS OoulanxicThuHa Moldavian S.S.R.

FeomySaike

Woamdear =]

Moldavia

Pooforxa Paiduorxa QezepartisHa Russian Soviet Federated
Ooniaxioréwua Peonycézika /PCOCP/ Socialist Republic

?on{u
Pyufuin /x/
couiaaloTdnuit, -s, -8, -1

1.!1‘
T8
Teyél
Teub
reveud
Teverd
Te%fTh

repby /3/

Tepouu

Russia
Rumania
sooialist

to flow, to run, to stream

territory, terrain, ground

Yﬂp&iﬁobxa Pazdnorxa Goniaziorduna Ukrainian S.S.R.

Peomfbaixka /YPOP/
?xpafnu /=/
dexepardsuutt, -a, -e, -1

opdrnin /x/

asadtu
AB LR
ABIACH
ABaAe
ABAACMO
apndere
ABNAWTE

asafit coddp

Ukraine
federated

France

to show, to displayj
to represent

to be
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